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STRACHEU| A& faurgferRiuT
SABTEATAIRT: | Ud T A IS0 -1 aTHTe =1
TAT Ta™: TOuT: | 49T TR THERRISE |l
AE{Fofied - ffu=t— The vAmadeva
mantra of the pa~nchabrahma-s is the
mantra of the 11 rudra-s. It names a total of
11 rudra-s, an ancient number associated
with the rudra-s. The shatapatha
brAhmaNa of the shuklayajurveda gives a
different list of rudra-s, 9 in number.
Notably, this number is important in the
later tAntrika tradition (e.g., navAtman
bhairava and the navAtman mantra of the
early Urdhvasrotas; 9”2 also underlies the
structure of the vyomavyApin mantra).

9 female forms of these rudra-s are the 9
shakti-s of the central maNDala of shiva in
both the dakShiNasrotas and Urdhvasrotas.
They are arranged as an ogdoad in an 8-
petalled lotus around sadAshiva or
svachChanda-bhairava, with manonmanlI
as the shakti in the center alongside shiva.
(4)

However, some texts, like the saiddhAntika
texts, kiraNa and parAkhya, list 9 rudra-s.
These are extracted from the original 11 of
the vAmadeva mantra parallel to the 9
shakti-s of rudra:

1. vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4.
kAla; 5. kalavikaraNa (kalAkShepa); 6.
balavikaraNa (balakShepa); 7.
balapramathana; 8.
sarvabhutasdamana; 9. manonmana

The corresponding Saktis
extracted from this mantra
include all but shreSTha and bala,
suggesting that the
drAviDapATha could be the older
one. - GA

The parAkhya tantra, which lists slightly
different variants (in brackets) of some of
these rudra-s mentions explicitly that they
reside with the respective shakti-s.

The sAdhaka of the nine-blja navAtman
invokes the 9 rudra-s on padmapITha-s
blossoming in the chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from
various sources shows that the vAmadeva
yajuSh is polymorphic across different
traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late
kR”*iShNa-yajurveda itself. Although the
bodhAyana-s follow the taittirlya shruti,
they have their own mantrapATha and
prayoga with variants. They have a rite
known as the pa~nchabrahma-nyAsa,
which gives the vAmadeva mantra with 9
names:

vAmadevAya namo jyeShThAya
namo rudrAya namaH kAlAya
namaH kalavikaraNAya namo
balavikaraNAya namo
balapramathanAya namaH
sarvabhUtadamanAya namo
manonmanAya namaH ||

The 9 names are used for the rudra-
sarvopachAra-pUjA in the bodhAyana
payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra
was inherited by some siddhAnta-tantra-s,
e.g., 1. kAlottara, which specifies it for
several prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The
system of 9 rudra-s and 9 shakti-s is clearly
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derived from the bodhAyana variant. The
invocation of the rudra-shakti-s specified
by the female forms of the alternating
names in the mantra is already seen in the
bodhAyana prayoga.

The 8-name version:

OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo
rudrAya namaH kAlAya namaH
kalavikaraNAya namo balapramathanAya
namaH sarvabhUtadamanAya namo
manonmanAya namaH ||

This is specified by the second adhyAya of
the pAshupatasUtra-s. Some saiddhAntika-
s prescribe this instead of the 9-name
version. For example, it is explicitly
provided by the deshika-s j~nAnashiva and
vimalashiva, and mahArAja bhojadeva
paramAra in their respective prayoga
manuals.

A corrupt version of the 8-name version is
also provided by the pa~ncharAtra
vaiShNava sanatkumAra tantra.

The 7-name version:

OM vAmadevAya jyeShThAya namo

rudrAya cha namaH | kalavikaraNAya namo
balapramathanAya namaH |
sarvabhUtadamanAya shrImanonmanAya
namaH ||

This version is found in the sanatkumArlya
pa~nchabrahma (siddha-shaMkara) tantra.
Above is the version in the printed text. Its
quasi-metrical variant is seen in a prayoga
based on it:

vAmadevAya jyeShThAya namo
rudrAya cha namaH |

namaH kalavikaraNAya
balapramathanAya |

namaH sarvabhUtadamanAya
manonmanAya cha ||

The more common 11, 9, and 8 name
variants probably emerged early and
existed side by side, depending on the
theological principle onto which they were

mapped.
(3f et <19
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A Fofipd-afe@:— The celebrated shrl
sUkta has spread widely beyond its original
role in the vedic gR*ihya liturgy and
prayoga-s of the vedic vidhAna-s. Its
earliest occurrences are seen in the khila of
the R"igveda and the bodhAyana and
vaikhAnasa mantra pATha-s of the
kR”iShNa yajur veda. It is also related to
the ShaShThI sUkta of the mAnava gR”*ihya
sUtra. The tantric literature also mentions
it—the most prominent mention is in the
lakShml tantra (LT 36.121-140 and LT 50.1-
237). LT50.1-2367 gives a detailed account
of the pA~ncharatric prayoga of the shrl
sUkta in worshiping lakShmlI. The
lakShmlI-ratna kosha is another text
providing its deployment in the worship of
shrl. In the kAdividyA stream of shrl-kula
tradition a saMpuTikaraNa of the sUkta
and the pa~nchadashl (and other blja-s like
mAya, shrl, kAma, vANI and
tripurashekharAnta) is a favored mode of
deployment. The shrl sUkta has even been
retained by the bauddha nAstika-s and this
tradition was until recently alive in Nepal
and Bhutan.

The pure vedic form of both the yajurvedic
and R*igvedic traditions are no longer
commonly practiced, especially in South
India. Instead, what one has is a vulgate
that is widely used in the drAviDa, Andhra
and karnATa countries. It may be recited in
a pseudo-yajurvedic form without
following the rules of yajurvedic phonetics
(e.g. hirANyavarNAM harinIM suvarNa ...
instead of the correct yajuSh form:
hirANyavarNA{\m+} harinI{\m+} suvarNa
... as is specified, for example, in the
bodhAyana mantra pATha) or in a form
typical of R"igvedic recitation.

Original R*ivedic version is often termed
the kAshmlra-pATha because it appears to
have been retained in those regions.

TG (3. 92)
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Keith— (Thou art) earth in depth, sky in
breadth, atmosphere in greatness;

In thy lap, O goddess Aditi, Agni

I place, food-eater for the eating of food.
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Keith— The spotted bull hath come

And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Keith— Thirty places be ruleth;

Speech resorteth to the bird

Bear it with the days.
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Keith— With her inspiration from his
expiration,

She wandereth between the worlds;

The bull discerneth the heaven.
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Keith— If thee [1] in anger I have scattered,
In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,

Again thee we relight.
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Keith— Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods

And the Vasus gathered together.
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Jamison Brereton— 90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16
This is one of the best-known and most
influential hymns of the Rgveda. Its central
symbol is the purusa, the “man,” “person,”
or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the
sacrifice of a giant man, from whose parts
the world was created. The theme of
creation through a cosmic sacrifice is
widespread, but this hymn is not simply the
retelling of an ancient tradition. The
purusa here serves as a symbol of the
sacrifice itself, which especially in the
middle Vedic tradition is a locus of creative
power. The purusa is thus similar to the
later divine figure Prajapati, who in the
Brahmanas personifies the sacrifice.
Indeed this late hymn represents a verse
commentary on the sacrifice that prefigures
the prose commentaries of the Brahmanas.
(5)

This hymn is also notable because it is the
only Rgvedic mention of the four varnas,
the hierarchical division of the social order
that forms the theoretical basis for the
caste system. One reason that the hymn
may have been included in the Rgveda to
provide a Rgvedic charter for such a
division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is
established in the opening verse, for his
thousand heads, eyes, and feet recall Agni,
the sacrificial fire, and his macro cosmic
equivalent, the Sun (cf. Brown 1931: 109-
10). The Man comprehends the earth and
extends beyond it. As Mus (1968: 549) has
pointed out, the “ten-fingers’ breadth” by
which he exceeds the world measures from
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the Man’s hairline to his mouth. 4 The
Man’s mouth represents speech, which
marks the boundary between the
imperceptible world of thought and the
perceptible world created by speech. s

His mouth is also associated with eating,
and in verse 2 the Man rises beyond the
world “through food,” that is, by making
the world his food. In later texts the “eater”
is the master and the “eaten” is one who
benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35).
The image may therefore reflect the Man’s
dominance over the world. 4 See also
X.125, in which the mouth is similarly both
the locus of speech and the locus of eating.
This theme of dominance or rule continues
also in verse 5 in the mutual generation of
the Man and the Viraj. The word viraj can
mean either “brilliant” or “ruling, rule.”
The latter is the more likely sense here, and
therefore this word connects the hymn to
Vedic ideals of the king, who in his
consecration encompasses the world in a
similar way that the Man does here
(Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the term
viraj is grammatically feminine, it
complements purusa, which is masculine in
grammar and connotation. 4

The Man is the “offering” (vs. 6), the
sacrificial victim (vs. 15), but more
especially he is the sacrifice itself that the
gods, the Sadhyas, and seers performed (vs.
7). Through this sacrifice the elements of
subsequent sacrifices emerged: the
“clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants,
meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and
the sacrificial animals (vs. 10). The parts of
the sacrifice also became the three upper
varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins,
masters of knowledge and speech; his arms
the rulers, the possessors of power; and his
thighs the freemen or clansmen, who are
the productive support of society. These

three classes form parts of the sacrifice
because they can participate in the
sacrifice. The sudras or “servants” are not
part of the sacrifice but rather emerge from
the feet of the Man, a symbol of their low
social status and their exclusion from the
sacrifice. Finally, the elements of the
cosmos and gods themselves come forth
from the sacrifice (vss. 13-14). This
primeval sacrifice thus establishes the “first
foundations” for the performance of the
sacrifice or even for the ritual, social,
divine, and visible worlds more generally
(vs. 16ab), and it creates access to heaven
(16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and
16) is not clear. Their name means “those to
be brought to success,” and they appear to
be ancient sacrificers whose proper ritual
performance has “perfected” them and who
have attained god-like status or the status
of gods. )
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal
stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
bhiimim <« bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sS4 « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
visvatas « visvatas (invariable)

{}

vItva « Vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « Vstha- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

dasangulam « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
E-UTS:— Hge SIMuT | ToW: | YgASAL: |
FEHsuT |

@ | A | e | g | ef ) arfrga
SHFA I

Hellwig Grammar—

« sahasrasirsa < sahasra
« [noun], neuter
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“thousand; one-thousandth; sahasra
[word].”

sahasrasirsa < Sirsa < sirsan
[noun], nominative, singular,
masculine

“head; sirsan [word].”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

sahasraksah < sahasra

[noun], neuter

“thousand; one-thousandth; sahasra
[word].”

sahasraksah < aksah < aksa
[noun], nominative, singular,
masculine

“eye; aksa [word]; hole.”

sahasrapat < sahasra

[noun], neuter

“thousand; one-thousandth; sahasra
[word].”

sahasrapat < pad

[noun], nominative, singular,
masculine

“pad [word]; foot.”

sa « tad
[noun], nominative, singular,
masculine
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“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

bhumim < bhumim < bhumi

[noun], accusative, singular, feminine
“floor; earth; Earth; real property;
region; prthivi; location; Earth; place;
bhija; floor; pit; bhimi [word]; one;
hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

visvato « visvatas
[adverb]
“everywhere; around; about.”

vrtvaty < vrtva < vr

[verb noun |

“surround; accompany; cover; cover;
obstruct; check; spread; envelop.”

vrtvaty < ati

[adverb]

“very; excessively; beyond;
excessively.”

atisthad < atisthat « stha

[verb], singular, Imperfect

“stay; stand; situate; exist; [in]; resist;
endure; put; soak; be; stop; adhere;
get stale; concentrate; grow; trust;
wake; consociate; last; dwell; lie;
stand; stop.”

dasangulam « dasa « dasan
[noun], accusative, singular, neuter
“ten; tenth; dasan [word].”

O J e

« dasangulam < angulam « angula
« [noun], accusative, singular, neuter
. “finger; finger.”
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Wilson—

English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a
thousand eyes, a thousand feet, investing
the earth in alldirections, exceeds (it by a
space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Purusa = embodied spirit; or, viraj, the
aggregate ofall living beings, spirit
embodied in the egg of Brahma, i.e., the
universal spirit animating all creation.
Thousand= an infinite number; the human
soul, extending from the navel, takes upits
abode in the heart or the humanbreast; the
supreme soul, having animated the
universe, is present in man, either in a
minute form or of definitedimensions
Jamison Brereton— The Man has a
thousand heads, a thousand eyes, and a
thousand feet. Having covered the earth on
all sides, he extended ten fingers’ breadth
beyond.

Griffith— A THOUSAND heads hath
Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a
space ten fingers wide.

Geldner— Tausendkopfig, tausendaugig,
tausendfiilig ist Purusa; er bedeckte
vollstindig die Erde und erhob sich zehn
Finger hoch dariiber.

Grassmann— Tausendkopfig war der
Urmensch, tausendidugig, tausendfiissig;
nachdem er die Erde von allen Seiten
iiberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger
lang dartiber hinaus.

Elizarenkova— NypyLua — TbicAYernasblii.
Tbicsuernasblii, TbICAYEHOTUN.

Co BCex CTOPOH NOKPbIB 3eM/1t0,

O JTRe

OH BO3BbILWanca (Hag Hew eLle) Ha
AecATb nanbLeB.

JAfeH= (VC)—

TR - o — U 9w # 9d SreeigHen!
TS TITHT URATET § T Sia o fosdh o
YT TS ¢ SATfe fama ¢ |

T - gereh— gereiEE 9T - (T9:) 9o
ST H g0 URHATCHT (V=i STend
RRETT- SRR AT (HEH18:) SRR
AT T-IATGRIRI BT (HEHUT) STEET
TicraTT-faryTfaTat (|:) &g (MAH) Ja--
SIEITIE T (fersget:) Tt 3R | (i) SATH BIohT
(SRTFSH) TGN § ATIANT-RIS Y&H S
et § b AT U] ohY GRS o4 - TS ST ol
ot (3rcaferge) e srdam g g |

TG - ArET:— FTATIT: - ST § 9ROT
T GTATHT 3T [, 3G ARGHT,
3T TIHT-FrgaferaT 8, 36 T |t
SIS Tha(T 3779 § | T IS YeH w1
SRTUS Tl ATYHT 3T 3T T FHh ATl i
FAAF N I

TR - v — o I gdw

STSSTg ARG RIAT TATHT = GRHTCHT qAT SH =y
WTTIER o eTaT SdaHTed! fawar: 9=y |
TR - agre:— yereiaaT: - (E:)
forsgfe STfcr gXoT: aXeTeT (HewRie)
diﬁ:lioqIdfil(%Oh\lb-l'\‘lslI-IQII?bHI-I\(W&T:)
ST - - STAIGRIRIHAT, (HGHUT)
STERATAIcTehT ferygafadT (H ) | @G (-
farsga: - Y- J|ue ol T (GRllﬁc’N-l—
3TARIEA) WW@N’W

Y EHVIAEIRTT-I REURICCIECRURRRINED]
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- Edl - IR
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

eva « eva (invariable)

{}

idam < ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sarvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
bhiitam « vbhi- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
amrtatvasya « amrtatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}
1$anah « Vis- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG,

voice:MED}

uta « uta (invariable)

{}

annena < anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
atiréhati « Vruh- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

US-UTS:— T%W: | U | §SH | FaH | I | 9|

Tq | T | A | |

3 | SASER | $A: | A | 374 | AfdsAgfa
Il

Hellwig Grammar—

« purusa < purusah < purusa

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

« evedam « eva < eva

« [adverb]

« “indeed; merely; thus; even; surely;
same; eva [word |; successively;
immediately; in truth.”

. evedam < idam
« [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

«437215>
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sarvam < sarvam < sarva
[noun], nominative, singular, neuter

“all(a); whole; complete; sarva [word ];

every(a); each(a); all; entire;
samnipatika; manifold; complete; all
the(a); different; overall.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

bhutam < bhutam < bhu

[verb noun], nominative, singular
“become; be; originate; transform;
happen; result; exist; be born; be; be;
come to life; grow; elapse; come to
mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

yac < yat < yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

bhavyam « bhu

[verb noun], nominative, singular
“become; be; originate; transform;
happen; result; exist; be born; be; be;
come to life; grow; elapse; come to
mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

utamrtatvasyesano « uta

[adverb]

O JTRe

« “and; besides; uta [indecl. ]; similarly;
alike; even.”

« utamrtatvasyesano < amrta
« [noun]
- “immortal; amrta; imperishable.”

« utamyrtatvasyesano « tvasya « tva
« [noun], genitive, singular, neuter
. “state; quality; cause; reason.”

« utamrtatvasyesano < isanah « i$

« [verb noun], nominative, singular

« “govern; command; master;
dominate; can; reign; control; own.”

« yad < yat
. [adverb]
. “once [when]; because; that; if; how.”

« annenatirohati « annena < anna

« [noun], instrumental, singular, neuter

« “food; foodstuff; grain; anna [word ];
eating; boiled rice; meal.”

« annenatirohati « atirohati « atiruh «
vruh
« [verb], singular, Present indikative

T{AE:— A {
TdH | SEH- TAd | TEW:- 37T | T | 3- 31
T 1 Iq- ST | 3RE- Ffaedor | ifeRigfd-
RIEIHTE TS | A& | ST

R | S2:- W ua wafd | od: 99 d
I TSl | TRaEuTSTgaa Sg&aTioT T I
21

QUT-ATSH— I S SATHT ST el o8 T |
YT YA T ST T T W WIS
TS I8N U | JYTH FHed SdHT=T: ATOr-g:
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s forTe-gearememE: - aAaTdanTia—g
Y HeTdR FTAH T ATHIT: |

IATSTY AR I $3M: @R |

I T FHRUMGAT U0 HRAISA fHfA-
TS Ta-Qgfa ekt sRuewRT STfiws
TREZIHTTH STIG- STl ATHITd, TEHT Ao
HH-Tes- T ST STERAT- T BRI AGH T
TEIAH T 37 1R I

WEHRAR-EHT— 23T TR SHEIHTE -
TEY TART || 3E TAL0T TAAH ek

TSI HIHS TG HTH |l I M oTdid ag
W& WorsIg Uaesl oy U Jeueiard qRons: |
3 30 < 3T GEE} SHA Qe Ty S2r:
A GHAT SHAGHIY UTIRI Mehifd |
AU STl ATer | g 374 3T
fff srftRisfa FRuTaeIHd R SR
ST A, TETIRIH Sad
SNSRI RO <=0 i |
Wilson—

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all
that is, and all that is to be; he is also the
lord of immortality;for he mounts beyond
(his own condition) for the food (of living
beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
He mounts: lit, since he rises beyond
byfood; or, he is that which grows by
nourishment; or, that which expands by
nourshment;

Annena = praninambhoghenannena
nimittabhutena; "inasmuch as he assumes
the condition of the world in order that
sentientbeings may enjoy the fruit of their
acts (praninam karmaphalabhogaya), that
is not his true nature": thesupreme spirit,
which in its own state is inert and
undiscernible, becomes the visible world,
that living beings mayreap the fruit of their
acts since they acquire moksa or final
liberation, the supreme spirit is the lord of
immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8
Jamison Brereton— The Man alone is this
whole (world): what has come into being
and what is to be.

Moreover, he is master of immortality
when he climbs beyond (this

world) through food.

Griffith— This Purusa is all that yet hath
been and all that is to be;

The Lord of Immortality which waxes
greater still by food.

Geldner— Purusa allein ist diese ganze
Welt, die vergangene und die zukiinftige,
und er ist der Herr iiber die Unsterblichkeit
und auch iiber das, was durch Speise noch
weiter wachst.

Grassmann— Der Urmensch ist alles dies,
was gewesen ist, und was sein wird; er
gebietet iiber das Unsterbliche, was durch
Speise [ Opferspeise] noch hoher wachst
[herrlicher wird].

Elizarenkova— B camom gene, MNypyLua -
3TO BCesleHHas,

KoTopas 6blna n kotopas byaer.

OH Tak>Xe BnacTByeT Haj, beccmepTreM.
lNoTomy uTo nepepacraer (Bce)
6narofaps nule.

feH= e (VC)—

SR - qeref:— TR wI: - (qF:-UH)
TRAYEY TATHT g (STATE-S2T:) HieT i
Tt STfamTaT | (34) o (3€ 9 aq-9d 9q-9
W) Ig T il A g3, il gIHATST ST §
AT (TA-3TA-T G S 3T- IS § el
& STiamaTs, 3Tt oft TRETEY TRETHT @t |
R

TR - rarek:— arard T - WHYEY
TRHTCHT STSTATA Rl AT g T STqai-Hiey a1
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mahima « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
atas < atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{ ,

jyayan ¢ jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
purusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhiitani « vbhii- (root)

{case:NOM, gender:N, number:PL, non-

finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visva < visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
amftam < amjyta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
divi « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

YE-9T13:— T | 37T | AfGHT | 37a: | SUi |

T | g : |

aTG: | 31 | et | e | FrsTT | 3 | 3T
| fefern

Hellwig Grammar—

etavan < etavat

[noun], nominative, singular,
masculine

“such(a); such(a).”
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asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mahimato < mahima < mahiman
[noun], nominative, singular,
masculine

“greatness; power; mahiman.”

mahimato < atas

[adverb]

“now; therefore; then; from there;
hence; consequently; then; hence;
henceforth.”

Jyayams < jyayan < jyayas
[noun], nominative, singular,
masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.

)

purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular,
masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot;
foundation; pada [word]; leg; leg;
animal foot; step; foot; footfall;
verse.”

'sya « asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. visva < visva

« [noun], nominative, plural, neuter

. “all(a); whole; complete; each(a);
visva [word ]; completely; wholly.”

 bhutani < bhuta

« [noun], nominative, plural, neuter

« “being; ghost; mahabhiuita; monster
past; Bhuta; world; bhiita [word];
being; mythical monster; animal;
entity.”

« tripad « tri
« [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

. tripad < pad

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “pad [word]; foot.”

« asyamytam « asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. asyamrtam < amytam < amyta
« [noun], nominative, singular, neuter
« “immortal; amrta; imperishable.”

o divi « div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven

and earth; day; dawn.”

TGAL:— AT HAIU Tehfciios: | 37:-
wae foreom: | wfgar | era:- Afgara: | gew:-
forsy: | SaTET- 9Y: | 3 YA forsn: | fer
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Wilson—

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater
even than this; all beings are one-fourth of
him; his otherthree-fourths, (being)
immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Such is his greatness: i.e., the greatness of
Purusa is as vastas the world of past,

present, and future beings

Jamison Brereton— So much is his
greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three
quarters are the immortal in heaven.
Griffith— So mighty is his greatness; yea,
greater than this is Purusa.

All creatures are one-fourth of him, three-
fourths eternal life in heaven.

Geldner— Solches ist seine Grofie und
noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein
Viertel von ihm sind alle Geschopfe, drei
Viertel von ihm ist das Unsterbliche im
Himmel.

Grassmann— So bedeutend ist seine
Grosse, und noch grosser ist der
Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, und drei Viertel von ihm die
Welt der Unsterblichen im Himmel.
Elizarenkova— TakoBO ero Benuuuve,

N ewwe moLHee 3Toro (cam) MypyLia.
YeTBepTb ero — BCe CyLLecTBa.

Tpw yeTBepTH ero - beccmepTre Ha Hebe.

JAfeH= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ait « Vi-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
turdhvah « trdhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
ut « ut (invariable)

{}

abhavat « vbhu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
iha « iha (invariable)

{ ,

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
punar « punar (invariable)

{}

akramat « Vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{}

vl « vi (invariable)

{}

visvan « visvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
abhi « abhi (invariable)

{}

sasananasané « sasananasana- (nominal
stem)

{case:ACC, gender:N, number:DU}

YE-918:— ST | & | 3 | U | I: | UT: |
3 | 38 | 9T | TIRRT |

qa: | forarg | for | ereRrad | IR St | sy
Il

Hellwig Grammar—

« tripad « tri
[noun]
“three; tri/tisr [word].”

tripad « pad
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[noun], nominative, singular,
masculine
“pad [word]; foot.”

urdhva < urdhvah < urdhva
[noun], nominative, singular,
masculine

“upper; up(a); upper; upward; erect;
more(a); raised; urdhva [word];
acclivitous; overturned; loud;
eminent; high.”

ud
[adverb]

“up.

2

ait «< i

[verb], singular, Imperfect

“go; travel; enter (a state); return;
walk; continue; reach; ask.”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular,
masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot;
foundation; pada [word]; leg; leg;
animal foot; step; foot; footfall;
verse.”

'syehabhavat < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

«50/215»

'syehabhavat < iha

[adverb]

“here; now; in this world; now; below;
there; here; just.”

'syehabhavat < abhavat < bhu
[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform;
happen; result; exist; be born; be; be;
come to life; grow; elapse; come to
mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

punah < punar

[adverb]

“again; further; now; over and over;
subsequently; repeatedly; however;
besides.”

tato « tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from
there; subsequently; consequently;
then; there; from that; for that reason;
alternatively; consequently;
furthermore.”

visvan < visvamnc

[noun], nominative, singular,
masculine

“dispersed; visvaic [word].”

vy «vi
[adverb]

“apart; away; away.”

akramat < kram
[verb], singular, Imperfect
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« “kram; step; go; continue; proceed;
traverse; heat.”

. sasananasane < sa
« [adverb]
« “with; little; together.”

« sasananasane < asana
. [noun], neuter
. “eating; food; diet; foodstuft.”

« sasananasane < anasane < anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
. “fast; seeking death by fasting.”

« abhi
« [adverb]

« “towards; on.”

T — BT 3ma: Tow: | S Sea-
TR TTehdTd Schy: fRra: | 3/ - as
U | UTG:- Thi TS | $§- 37 | I:-
QI | 3T9ed- FoId | - R 3T—H |
HRIATARIA- di'éllﬂlt‘xlrach*l\l Hl?l"i"l'?ll‘-'x"l\l
ST | 3fH- AW | forsag- AHEu |
ShIA- AT 1% |

YRIOT- AT — G154 BT go: Tamfeat
SIRITET: HisTH Se 3eq
IR A HRTg & ST UIE SRy
IEhYUT FRIAAT | T8 3T |y UTG: TT:
@rsaqsgnmmgﬁ. Ve Yodgrai
JA:RITSS 0 | 3T o STl TRHTHSRI
ST " (9. T o, ¥R) Sfr | A
AR foreag amgsfadmicedor
ferferer: @ ehq T | fob SheatT |
RN If9e@ed | 9= JSHIEegRdd
T AU 3R Tafeaeas
firenfeer | agwe e @ wahe fafaen
el SATHaTA: |

W HR-AIRT— 4TTHT AT YT &Yl
ARTYEH! fr e TR RUTHIHH | S
TFIETEUTT HETIETRT Gy [h RO
AGHATHAT T AR Teuag - Brarfefa
| AT Tedeh By uewfya: gest

T BT | USRI | I A
TEIUTETE 31 el § JoW I 3g
Sedqgaa | @ e Ao ffgar Agat=r sfa
37T 3T YO AFIH: UTed, JAaT: JaHi
SIJAHTT STHT 3§ 9T 3T TREZIHAET
uéuaf@:a‘rwmmaqmqqﬁarﬁr e
mﬂﬁm@ qehos TS
STt T lelgld " Sfcl =T BlhH
ferfa feaat | sficamuesT
argfaeaen AT IRAf: forad, IRERT Aigesh aa
BERGIRCERE PR CIREH]

T AR BEUUT YTafre 31
AT frfaggHatd | Tond Jeus ure:
RIS AT fRfe ggvierdiged = |
FSTSTTH: | ATt TTIGATe =i
ww%aﬂﬁw@rlqws ATS: TG,
[CIEREIRINCARCRICY ferfersy wdfey wTR
aqf\ww | R ST

SR GGt TS EH ST SarSiTaH |

Ay IR uTETE AR SROSEHTES
HTITEITHTATGARIE SaSITe |
agvafRfaaiva~r fosag sashmffa |
forearrerdic sefermican fem e, fersraas
%' 3l e I

AER{gofted— Therefrom, he strode

forth into everything, into those that eat
(living beings) and those that do not
AHfofied - few=t— Before this
statement, the Purusa is described with the
term tripat, which is a double entendre
implying both three-fourths and three
steps. s

This connection suggests that the sukta
was evidently composed during the rise of
Visnu along with the spread of the
adhvaryava tradition. Notably, this went
hand-in-hand with Visnu’s identification
with the yajia (sacrifice), which is also the
case with the Purusa
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Wilson—

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the
other fourth that remained in this world
proceeds repeatedly,and, diversified in
various forms, went to all animate and
inanimate creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Proceeds repeatedly: either inindividuals
by death and birth, or in the world by its
temporary dissolution and renovation;
Sasananasane =those who eat and those
who do not;i.e., the two classes of created
things, those capable of enjoyment etc.,
asgods, men, animals, or incapable thereof,
as mountains and rivers -- conscious and
unconscious creation

Jamison Brereton— With his three quarters
the Man went upward, but a quarter of him
came to be here again.

From there he strode out in different
directions toward what eats and what does
not eat.

Griffith— With three-fourths Purusa went
up: onefourth of him again was here.
Thence he strode out to every side over
what cats not and what cats.

Geldner— Zu drei Vierteln stieg Purusa
empor, ein Viertel von ihm verjiingte sich
hienieden. Von dem aus ging er nach allen
Seiten auseinander und erstreckte sich iiber
alles was Speise if$t und was nicht ifdt.
Grassmann— Mit drei Vierteln ging der
Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm
erschien wieder hier, dann verbreitete er
sich iiber alles, was Speise geniesst, und
was sie nicht geniesst.

Elizarenkova— Ha Tpu ueTBepTM B30LLEN
MNypyLLla BBEPX.

UeTBepTb ero BO3HMK/1A CHOBA 34eCh.

OTTyAa OH BbICTYNW/ NMOBCHOAY,

O JTRe

(PacnpocTpaHsasicb) Haj TeMm, UTo ecT
(MnLLY) N YTO He ecT.

JfeH= (VC)—

.13335[2
o ANRTIUT:
-« RN

o T

SR - Tard:— ugrertrarE T - (T gew:)
qalih og 3THASY di- UTal § J<h IHTEAT (S~
Sed) TR YER A SR o B (37 e ) et
TTEHT HER (S8 T:-3T9aq) $E A9 |
U:-U: 3T g ¢ () T AReRe-
) ARTHISA- TR STETET i e
TRIEA 7 HRHeTe ST o Ui (forsares-sshm)
fafere oA A =M AT R 1 1

Y - WraTeh:— AT - ot gey
TRHTAT THAEY FIUTg 39 99X § I 8, I8
YHREY UTE T:-Y: I BT § | SHoh 3Tl
WHETS S 3TR T WAaTS ST o 3Tl
TRHTCHT =TT T & 1% 1l

SRR - areh:— ugrafra T - (FBrord-gew:)
Yaith: WISHASIIIGAII®: JoU: TTHATEAT (F:-
3ed) TH-GORA U fra: (3r: ure:) o/
aTE: YERE: (38 JH:-379e) Ufegeh: I: I
WA (qd:) THT (TRETRA 3T1H) FHRT
STETHT AT Wea Wil STe qgwdl o (farsaes-
=ehq) Taferaaan faferergorerar st s i

05 deTfgtIesSTad faRrstt - 3TgEYe®

feroWo— (arerame) TS B g e sraror
TRt (srmoe-artey) Svonad |
() TS T8 B (e it e
srera) |
q” S I i -
(@3 -) TV (o) L 3T (e
T (et | 4

- Sa_
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«52/215»



§IUTS-< RIeh- ATG-UAT: / o¢ ATUTUHT: / 05 THIGUGATI SRS - SIS,

. B - AR
. B - IYEY

Thomson & Solcum— &g forT % Srsirard
forr st a1 fr grew:

q* Sar” 31 fi=aa

.q.gi.l.//a: 'le:ﬁ'l:l; all?ﬂ. ET: ”

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
adhi « adhi (invariable)

4 ’

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
virajah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
aricyata « Vric- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

O JTRe

atha « atha (invariable)

{}

bhiimim <« bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
pascat « pascat (invariable)

{}

puras « puras (invariable)

{}

u « u (invariable)

{}

YE-916:— T | o/ | 39 | fasts: |
e | gow: |

q: | 1 | 3Tf | AT | I | i | st
SiT 1 g 1

He]lvGig Grammar—

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

. virad < viraj

« [noun], nominative, singular,
feminine

« “Viraj; eminence.”

« gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

. Vir@jo « virajah < viraj
« [noun], ablative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”
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adhi
[adverb]
“on; from; accordingly.”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular,
masculine

“man; man; Purusa.”

sa « tad

[noun], nominative, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

jato «< jatah « jan

[verb noun], nominative, singular
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

aty « ati

[adverb]

“very; excessively; beyond;
excessively.”

aricyata < ric
[verb], singular, Imperfekt Passiv
“empty; liberate; concede; surrender;

purge.”

pascad < pascat

[adverb]

O JTRe

. “subsequently; westward; pascat
[word]; after; back.”

« bhumim < bhumi

« [noun], accusative, singular, feminine

« “floor; earth; Earth; real property;
region; prthivi; location; Earth; place;
bhija; floor; pit; bhiimi [word]; one;
hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

« atho « atha
. [adverb]

« “now; then; furthermore; now; then.”

o atho<u
« [adverb]
 “ukara; besides; now; indeed; u.”

« purah < puras

« [adverb]

- “ahead; puras [word]; easterly;
eastward; east; earlier.”

G
ISTAA- 3gat: | ForTst:- stgmusdard | 31fer |
To:- erquﬁ\-l&dtr'aﬁl‘rwud | - T IH: |
ST~ ST R SITa: el | G- ST |
WHH- Teh{dH | IT:- UTHRRRA | TIR=Ad-
St fafTe | mﬁﬂmﬁmﬁﬁ
WEAT 7 AR i 91a: Iy |

HVT-HTSH— ferserg sqshtAg g agh ag,
TS TSI | AT SifegesTd forre senve-
3g: IS 3cd=: | faferenfs v st
forre | RS forrg-Sgwai - A wa Tgn
STSRIUT el FOW: Tegl HHTHT Hid TA
SIS |

GIs GAATIA: UHTHT WA TS Wil
A foRTS-38 STaue-¥9 FPT a=f Sia-E907
Aferza SEIUSTINHTT SeareHT Sfiatswerd | )
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O JTRe
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g IR e iR St gre =IO i ngw i
WEHR-EIhT— 5331 YEeead - T
UERAT, TRV | SAHIG T i, TaIH,
TRTIRI A | T ThATHGIIeNg
ferTesTraa feafay Tt~ sqf+ afe @ forie
AT USTAld: | dal ferrsn st
forSTHaTT Ui ohed RIS QT8 IARe:
TSTafcr: QEUHHSATHAT TSI | T4 '
AEH e S 3 | SRS qos: ST
TG AT TR SaHa
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Wilson—

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat.
Purusa;

he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and)
then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
From him: tasmat = from that one-fourth;
or, from the spirit who by his delusion
created the body of Virat, i.e., the egg of
Brahma and entered into it in the form
oflife

Jamison Brereton— From him the Viraj was
born; from the Viraj the Man.

Upon his birth, he reached beyond the
earth from behind and also from in front.
Griffith— From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward
and westward o'er the earth.

Geldner— Aus ihm ward die Viraj geboren,
aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er
hinten und vorn iiber die Erde hinaus.
Grassmann— Von ihm ward der
Allherrscher [viraj] geboren und vom
Allherrscher der Urmensch. Als er geboren
war liberragte er die Erde von hinten und
von vorn.

Elizarenkova— OT Hero Bupagx
poannacs,

OT1 Bupagxwu - lNypyLua.

PoanBLWNCE, OH CTaN BbICTYNaTb

Hag 3emnent czagm v cnepeau.

Afe= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}
yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
atanvata « Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yajiiam <« yajiid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
ajyam « 3jya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
asit « vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
vasantah < vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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idhmah < idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sarat « Sarad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
QE-1S:— I | LT | it | 3ar: | a9 |
3rd=ad |

TG | 37T | ST | 3T | WS: | $: |
FRA | gfer:

Hellwig Grammar—

. yat
[adverb]
. “once [when]; because; that; if; how.”

« purusena < purusa

« [noun], instrumental, singular,
masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word ]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

 havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

« deva « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

« yajiiam « yajfia

« [noun], accusative, singular,
masculine

. “yajfia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word ]; Yajfia; Shiva.”

. atanvata « tan
« [verb], plural, Imperfect

577215

“expand; perform; cause; increase;
write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

vasanto < vasantah < vasanta
[noun], nominative, singular,
masculine

“spring; vasanta [word].”

asyasid < asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

asyasid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

ajyam < ajyam « ajya
[noun], nominative, singular, neuter
“ghee; clarified butter; ajya.”

grisma « grismah « grisma
[noun], nominative, singular,
masculine

“summer; grisma [word].”

idhmah < idhma

[noun], nominative, singular,
masculine

“fuel ”»

saraddhavih < sarad

[noun], nominative, singular,
feminine

“fall; year; sarad [word].”
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« saraddhavih < havih < havis
« [noun], nominative, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”
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Wilson—

English translation:

“When the gods performed the sacrifice
with Purusa as the offering, then Spring
was its ghi, Summerthe fuel, and Autumn
the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Apparently a reference to an imaginary
sacrifice (manasam)

Jamison Brereton— When, with the Man as
the offering, the gods extended the
sacrifice, spring was its melted butter,
summer its firewood, autumn its offering.

Griffith— When Gods prepared the
sacrifice with Purusa as their offering,

Its oil was spring, the holy gift was autumn;
summer was the wood.

Geldner— Als die Gotter mit Purusa das
Opfer vollzogen, da war der Friihling
dessen Schmelzbutter, der Sommer das
Brennholz, der Herbst die Opfergabe.
Grassmann— Als die Gotter ihr Opfer mit
dem Urmenschen als dem Opfertrank
kunstvoll bereiteten, da war der Friithling
sein Opferschmalz, der Sommer sein
Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.
Elizarenkova— Koraa 6orv npegnpuHsanm
XepTBOMNpUHOLLEHMe

C MypyLuen Kak ¢ XepTBEHHbIM 4apOM,
BecHa 6bl/1a ero xepTBeHHbIM Mac/10M,
NeTo - spoBamMu, 0OCeHb — XXEPTBEHHbIM
AapOM.

JfeH= (VC)—
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3T 3T T URUT i T URHTHT o GRT

Skl T -~ dFeJ YAHHTT Glehl JAATHIA Ca|
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

auksan « vVuks- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
pra « pra (invariable)

{}

tdm « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
yajiiam « yajid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
agratas « agratas (invariable)

{}

jatam « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
ayajanta < Vyaj- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}
ca « ca (invariable)

{}

rsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

US-UTS:— Y | 37 | 9 | ufyser: | 1 1 9y
| GHSSH: | Fll: |

QAT: | I | IFH | T | ST |
I

Hellwig Grammar—

JouH | UIMH

) N =% N
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tam < tam « tad

[noun], accusative, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

yajnam < yajna

[noun], accusative, singular,

masculine

‘. en . . .
yajfia; religious ceremony; Vishnu;

yajiia [word ]; Yajfia; Shiva.”

barhisi < barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

prauksan < proks « vuks
[verb], plural, Imperfect
“butcher; consecrate; sprinkle.”

purusam < purusam < purusa
[noun], accusative, singular,
masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

jatam « jan

[verb noun], accusative, singular
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”
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agratah < agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word ]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

ayajanta < yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

sadhya < sadhyah < sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

rsayas < rsayah « rsi

[noun], nominative, plural, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic;
Mantra.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine



§TTIUTES - R1eh- STG-RINT: / o¢ UYEIHAT: / 07 THRATEA URER:§

« “who; which; yat [pronoun].”

TG — TH- 31 | I foroIHTeATH | er:
ST ST X TS | TO5H- STaifaom |
Sfgfy- fomme | afgaie=mg ufea: |
THeIT- YEhaa: | a1 3T JOURAH g3 |
AT~ TIARIR: | 9TeaT Rva ey - g
TR 9 | 3TST- fororHe Suragfont |
FRITYeRoT Bratfgaf forso] It swaiticr wa: |
9 I

HAU- W — 3 Hich{cUshd T T
Y ST IR 3 | YT emga-ias T3
IRYT ITRATCHTEAT ATCAY THA:
gRfemfafieey: | o7 Tammd-- 7 IR
YT gaeH Eamserug=r' (d. 9.
2.6.6.3) i | da Ua snfecaafgar: Oy uRe=s=
g swarearn: | aur |ffe: B 9y
PrToiehaaeR=TehT: Tehfar=if: Sl | gaxT
TET: TS SH BIhl TG Teh{aaT: (
. F. 4.2.20.3) S o[ Ul
UohfoRTTAQeIth eFca HIfordT: | I F: Tou
SIS I GOF IaT: FSTTafvmo =& a3t
qITT: T I A-STT: FHoA 0T TR ST
forTgeTHa uR@H wifader: | Tacanaud gas
BT BT SegwHA Il

WGHRE-CIhT— 7379 3T I T TSR]
B IR S DT TRFEET ST |
T T STRATEHT: TR AT TRt
sTfecreagy sfa | s

R g s uRferammiee |
YT IF By Uenfaferaarat: |ivy: shar:
IR HIET: U[Ad: | 7 SH BIehl: | ST
Tehforar:' Sfdl g Ud ehfeddr Sl | Ter
SHTIIATH Th{GRIAGIEOT TG
SEAETUT had | 98 q JURA TR
gRfafaequr shafafa gyead | T& ur=iad
U hed il deho TUGISATS - 3o 3fd
| SET: TTOT: TSN I3 HeUTHS T ag
IS IHY TSITafcd IX[F ST FET U@
Fgfeadam: FarsHe shder: |

Wilson—

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice,
thrice seven logs of fuel were prepared,
when the gods,celebrating the rite, bound
Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Seven enclosures: sapta paridhayah = seven
metres, ga-yatrietc., and also as meaning
the shallow trenches, three of which were
dug round the Ahavaniya fireplace,
threeround the northern altar, and the
seven ideally dug round the sun to keep off
evil spirits. paridhayah = moats; or,the
seven oceans; thrice seven pieces of fuel =
twelve months of the year, the five seasons,
the three worlds andthe sun; or the three
classes of seven metres eaach: Taittiriya
Sambhita 5.1.10.3

Jamison Brereton— Its enclosing sticks
were seven; the kindling sticks were made
three times seven,

when the gods, extending the sacrifice,
bound the Man as the

(sacrificial) animal.

Griffith— Seven fencing-sticks had he,
thrice seven layers of fuel were prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound,
as their victim, Purusa.

Geldner— Thn besprengten, weihten sie als
Opfer auf dem Barhis, den am Anfang
geborenen Purusa. Diesen brachten die
Gotter, die Sadhya’s und die Rishi’s sich
zum Opfer.

Grassmann— Diesen zuerst geborenen
Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf
der heiligen Streu; durch ihn opferten die
Gotter die Sadhja's [die zu gewinnenden ]
und die Rischi's.

Elizarenkova— Ero kak >xepTBy Kponuau
Ha XXepTBEHHOW cooMe,

[ypyLuy, poXXaeHHOro B Havarne.

Ero npuHecnn cebe B XxepTBY 60rM

N (Te,) UTO cagXxbsa 1 pULn.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}
yajiiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
prsadajyam « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
sambhrtam « vbhr- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

cakre « Vkr- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

pasiin « pasi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:ACC, gender:M, number:PL}
vdyavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
aranyan < aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

¢

gramyah < gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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yeé « ya- (pronoun)
{} .
E-UTS:— T | 9 | IR | 7 | 3ier | Tou |
SITAH | 31U d: |

O | AT | TSI | WTEAT: | SRS | T
Hellwig Grammar—

« tasmad « tasmat « tad .

« [noun], ablative, singular, masculine .

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;

once; same.”
L]
- yajfiat « yajna .
« [noun], ablative, singular, masculine .

« “yajfia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

« sarvahutah < sarva

+ [noun]

. “all(a); whole; complete; sarva [word];
every(a); each(a); all; entire;
samnipatika; manifold; complete; all
the(a); different; overall.”

« sarvahutah < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

. sambhyrtam < sambhr < vbhr

« [verb noun], nominative, singular

. “gather; collect; fill; mix; fill into;
produce.”

» prsadajyam < prsadajya
« [noun], nominative, singular, neuter

« pasun < pasu
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[noun], accusative, plural, masculine
“domestic animal; sacrificial animal;
animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu;
herd; goat.”

tams « tan « tad

[noun], accusative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

cakre < kr

[verb], singular, Perfect indicative
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

vayavyan < vayavya
[noun], accusative, plural, masculine
“aerial; air(a).”

aranyan < aranya
[noun], accusative, plural, masculine
“sylvan; wild; wild.”

gramyas « gramyah < gramya
[noun], nominative, plural, masculine
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« “domestic; cultivated; tame; sexual;
rural; coarse; coarse.”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

. ye < vyad
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

TETL:— TEAT | Helgel:-
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Wﬁrﬁ’r QeI | Udg IREis

SE I FUEAS B Forert aife gew:' gf 1 o=
TESREIOT TR X ST | HEn
Freaear sea: | 3 & 2T SeTE | WA
BIESICERIRIR E IR RS R Cac e v 2
TAGER: A T | T FAsEIS=Ia: |
ferma-feuit— s s - TR ST
AR - =R T |
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TSI WA Sl (AT (307, |
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FHAN "3 I ST TIITRI, SRl
I I | R: GUR sfanfon | gasfy
qaTRITe: a1 Sg=A= |l

A >R iaX

Wilson—

English translation:

“They immolated as the victim upon the
sacred grass - Purusa, born before
(creation); with him the deities who were
Sadhyas and those who were Rsis
sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati
and the rest

Jamison Brereton— On the ritual grass they
consecrated that sacrifice, the Man, born at
the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the
Sadhyas and those who

were seers.

Griffith— They balmed as victim on the
grass Purusa born in earliest time.

With him the Deities and all Sadhyas and
Rsis sacrificed.

Geldner— Aus diesem vollstindig
geopferten Opfer wurde das Opferschmalz
gewonnen. Das machte er zu den in der
Luft, im Wald und im Dorfe lebenden
Tieren.

Grassmann— Aus diesem vollstindig
dargebrachten Opfer sammelte sich das
triefende Opferschmalz; er schuf die
Thiere der Luft, der Walder und der Dorfer
[die Hausthiere].

Elizarenkova— /13 37011 XXepTBblI,
MNOJIHOCTBHO NPUHECEeHHOMN

Bbl1o cobpaHo kpanuaToe XXepTBEHHOE
Macsio.

OH caenan 13 Hero XXMBOTHBIX,
obuTaroLLNX B BO34yXxe,

B necy n (Tex,) 4UTo B lepeBHe.

AfeH= (VC)—

.WG[:

-]

o AU
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated
line

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph

sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
yajiiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
jajiiire < Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

rcah < fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}
samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
chandamsi « chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
jajiiire < Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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yajuh < yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
E-UTS:— TEHI | AT | FESga: | HHSHAH |

T3 | T | Foh | AT | 3ROAT | 08T | T
J

Hellwig Grammar—

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

- ygjfiat « yajna

« [noun], ablative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

« sarvahuta < sarva

+ [noun]

. “all(a); whole; complete; sarva [word];
every(a); each(a); all; entire;
samnipatika; manifold; complete; all
the(a); different; overall.”

« sarvahuta < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
. “sacrifice; offer; pour; worship.”

. rcah < rc

« [noun], nominative, plural, feminine

« “Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word];
rc.”

e samani < saman

« [noun], nominative, plural, neuter

« “Saman; Sama-Veda; song; saman
[word]; hymn.”
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jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

chandamsi < chandas

[noun], nominative, plural, neuter
“Veda; meter; chandas [word]; hymn;
meter; meter.”

jajfiire « jan
[verb], plural, Perfect indicative

« “become; originate; be born;

transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

tasmad « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

yajus < yajuh < yajus
[noun], nominative, singular, neuter
“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

tasmad « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
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particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

. ajayata « jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

ASR wfcaere:— |elga: - Saor:, THI-3 -

QYT AN, JIEISY - SfATAS 3T (STTehRl
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Wilson—

English translation:
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“From that victim, in whom the universal
oblation was offered, the mixture of curds
and butter was produced, (then) he made
those animals over whom Vayu presides,
those that are wild, and those that
aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Vayu: vayuvyan: Taittirlya Brahmana
3.2.1.3; or, who are governed by
instrumental nct

Jamison Brereton— From that sacrifice,
when it was offered in full, the clotted-
butter mixture was collected.

It [=the sacrifice] was made into the
animals: those of the air (and both) those
that belong to the wilderness and those
that belong to the village.

Griffith— From that great general sacrifice
the dripping fat was gathered up.

He formed the creatures of-the air, and
animals both wild and tame.

Geldner— Aus diesem vollstindig
geopferten Opfer entstanden die Verse und
Sangesweisen, aus ihm entstanden die
Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.
Grassmann— Aus diesem vollstindig
dargebrachten Opfer entsprangen die
Hymnen [des Rig-Veda fcas], die Gesange
[des Sama-Veda saimani |, aus ihm
entsprangen die Zauberlieder [chandansi
siehe oben], aus ihm die Opferspriiche [des
Jadschur-Veda yajus].

Elizarenkova— /13 3T0OI1 XXepTBHblI,
MONIHOCTbIO NPUHECEHHOW,

MMHBbI 1 HaneBbl POANNNCH,
CTUXOTBOpPHbIE pa3mMepbl POANINCE N3
Hee,

PutyanbHaa ¢opmyna 13 Hee poanacs.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons
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Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayanta < Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ké « ka- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}
ubhayadatah « ubhayadant- (nominal
stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

0

gavah « gav- ~ go- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
ha « ha (invariable)

{}

jajiiire « Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, non-
finite:PPP}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

QE-U1S:— TRAI | T | GASga: | 3/ : | |
| I

BRI | AL | T | A9 | T | 31
Hellwig Grammar—
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tasmad < tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

asva < asvah < asva
[noun], nominative, plural, masculine
“horse; asva [word ]; Asva; stallion.”

ajayanta < jan

[verb], plural, Imperfect

“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah < ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah < adatah < ad
[verb noun], nominative, plural
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“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cows; cattle; go [word]; Earth; bull;
floor; milk; beam; sunbeam; leather;
hide; horn; language; bowstring;
earth; ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajnire < jan
[verb], plural, Perfect indicative

- “become; originate; be born;

transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

tasmat < tad

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

tasmaj « tasmat < tad

[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

jata < jatah < jan
[verb noun], nominative, plural

« “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

« ajavayah < aja

« [noun], masculine

« “goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja
[word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum:;
Purusa.”

« ajavayah < avayah < avi

« [noun], nominative, plural, masculine

« “sheep; avi [word]; menstruating
woman; ewe.”
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal
oblation was offered, the rccas and samans
were produced;from him the metres were
born; from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Tasmad yajiiat = from that simple
portionsurnamed the universal sacrifice,
sarvahutah, meaning Purusa as the world;
Yajfia = yajnasadhana, thematerial of
sacrifice, i.e., the victim. Purusa is the
spiritual cause and effect of material
creation; it is from him,not from the ideal
or real sacrifice, that all things originate\
Jamison Brereton— From this sacrifice,
when it was offered in full, the verses and
chants were born.

Meters were born from it. The sacrificial
formula—from it that was born.
Griffith— From that great general sacrifice
Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms
produced; the Yajus had its birth from it.

O J e

Geldner— Aus ihm entstanden die Rosse
und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus
ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind
die Ziegen und Schafe entstanden.
Grassmann— Aus ihm entsprangen die
Rosse und alle mit zwei Zahnreihen
versehenen Thiere; aus ihm entsprangen
die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.
Elizarenkova— /13 Hee KOHW pogunncb

N BCe Te (KMBOTHbIE), y KOTOPbIX ABa
psaja 3y6o0s,

Bblkn poannunck 13 Hee,

3 Hee poannncb KO3bl 11 OBLLbI.

SAfe= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons
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Pada-label TE: | g | AR | T | TR | S | ST
popular;; epic anustubh (380) I
popular;; epic anustubh (380) Hellwig Grammar—
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380) * yat

« [adverb]
Morph . “once [when]; because; that; if; how.”
adadhuh « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT} " purusam < pun.t_samf— punsa
purusam « purusa- (nominal stem) ) L?;;ﬂ;ﬁgcusatwe’ singular,
{case:ACC, gender:M, number:SG} « .

e ) « “man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
vi < vi (invariable) servant; purusa [word]; assistant;
;Lt « yé- (pronoun) soldier; souli,comrnoner; generation;
{case:NOM, gender:N, number:SG} people; doll.
akalpayan « VKklp- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, . vy Vi

tense:IPRF, voice:ACT} . [adverb]

katidha « katidha (invariable) . “apart; away; away.”

{}

vl « vi (invariable)

{} + adadhuh « dha

asya « ayam (pronoun) « [verb], plural, Imperfect
{case:GEN, gender:M, number:SG} - “put; give; cause; get; hold; make;
bahii « bahd- (nominal stem) provide; lend; wear; install; have;
{case:NOM, gender:M, number:DU} enter (a state); supply; hold; take;
kad « ka- (pronoun) show.”

{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun) . katidha

{case:NOM, gender:N, number:SG} . [adverb]

mukham < mukha- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun) . Vy Vi

{case:NOM, gender:M, number:DU} . [adverb]

padau « pad- (nominal stem) . “apart; away; away.”

{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete < vVvac- (root)

{number:DU, person:3, mood:IND, » akalpayan < kalpay < viBp
tense:PRS, voice:PASS} + [verb], plural, Imperfect

{irdi « @rd- (nominal stem) « “prepare; assign; create; produce; fix;
{case:NOM, gender:M, number:DU} restore; order; prepare; imitate;
‘:IE-‘TFD':—WH | 31T | BT | A 11T restore; make; treat.”

IHATRT: |
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mukham < mukham < mukha
[noun], nominative, singular, neuter
“mouth; mouth; mukha; face;
aperture; tip; beginning; etc.; mukha;
battlefront; teaching; head; orifice;
mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first;
end.”

kim < ka
[noun], nominative, singular, neuter
“what; who; ka [pronoun].”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kau « ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

bahu < bahu
[noun], nominative, dual, masculine
“arm; bahu [word ]; elbow; forefoot.”

ka « kau < ka
[noun ], nominative, dual, masculine
“what; whoj; ka [pronoun].”

Uru < uru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; tru [word]; tru; shank.”

pada « padau < pada

[noun], nominative, dual, masculine
“foot; one-fourth; beam; pada; foot;
foundation; pada [word]; leg; leg;

O J e

animal foot; step; foot; footfall;
verse.”

* ucyete < vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

. “say; describe; name; tell; address;
enumerate; call; state; teach; explain;
say; declare; speak; define; declare;
order; address; recommend; answer;
deem; recite; approve; proclaim;
indicate; determine; mention;
designate.”

TES:— I~ IT | ToH- ToRISTHIATH |
SG:- hicUdar: | Tl | ShicTeT- i TehR: |
HeheudH- fefard swicuder: | 3/ - Tas |
- a4 | o | 9Tg- 3t | T | % | |
ITE!- TROT | ST 1122 |

HIAUT- WIS — T Tl b1 ST ST
ITHT: | TAT A o T STHATATHT TEAT STHATY
SVATEA: ST ARG HAT: TIgeh!: |iwl
ASTSTA | AT TEHT I M: = S | fofrr
AT AT ST = St 11 Q¢ Nl
WEHIER-AYehT— 11979 TRIE wogafd -
TEHTSETHT ST | A o = Y hig SHATE
SIA: UTHTR ST AT F AT SIS |
'S T S ST, ST g2ad’ 3t
AT, TAIERSIH: | Tay 31y Eag
SERINSIGIMI

Wilson—

Jamison Brereton— From it horses were
born and whatever animals have teeth in
both jaws. Cows were born from it. From it
were born goats and sheep.

Griffith— From it were horses born, from it
all cattle with two rows of teeth:

From it were generated kine, from it the
goats and sheep were born.

Geldner— Als sie den Purusa auseinander
legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was
ward sein Mund, was seine Arme, was
werden seine Schenkel, was seine Fiifle
genannt?
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Grassmann— Als sie den Urmenschen
umgestalteten, wie vielfach wandelten sie
ihn um? Was ward sein Mund? was seine
Arme? was seine Schenkel? wie wurden
seine Fiisse genannt?

Elizarenkova— Koraa MNypyLuy
pacuneHsanu,

Ha ckonbKo yacten pasgennnm ero?
YT0 ero poT, YTO pyKWu,

YTo 6egpa, UTO HOMM Ha3bIBAKOTCA?

e (VC)—

12 TG TR - FTFIO
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asit « vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
bahii « baht- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
krtah « vkr- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

{irii < @rd- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:DU}
vaiSyah « vaiSya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}
sudrah « sudra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
Q-1 — I | G | for | 31ae: | apfcre | far
e | R | o |0t | g i | B S sf
et | 3= g o

Hellwig Grammar—

« brahmano < brahmanah < brahmana
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[noun], nominative, singular,
masculine

“Brahmin; Brahmin; brahmana
[word ]; Brahma.”

'sya < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mukham < mukha

[noun], nominative, singular, neuter
“mouth; mouth; mukha; face;
aperture; tip; beginning; etc.; mukha;
battlefront; teaching; head; orifice;
mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first;
end.”

asid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

bahu < bahuh < bahu

[noun], nominative, singular,
masculine

“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

rajanyah « rajanya

[noun], nominative, singular,
masculine

“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah < kr

[verb noun], nominative, singular
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
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create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

uru < uru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; tru [word]; uru; shank.”

tad « tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad « yat < yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

vaisyah < vaisya

[noun], nominative, singular,
masculine

“Vaisya; Vaisya.”

padbhyam « padbhyam < pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”
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« sudro < sudrah < sudra

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “Shudra; Shudra.”

« gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

AT — 3T- T o9 | ST~ STEATIeh]
TSTeh: | FEIH- & | ST 3THeId |
TEAATEATI WL | ST~ JATRT AR: | TATg-
TG | Fcl:- hicd: | HSTIRIHHUIS AT
GIeA | qd- AaHH | Id- 91 | 37 - Tae
O | ;- 0T | $o6- HEUSTATHEATN: |
A9t wezra: giv aefa aftkiasmaon | aui e
AIEHg | AUTHE Sgad iy Jarrs=a sf |
TR~ TR | I[G:- Haeh: | 3TSTIa-
FHicaa: | ITGT RIS | AT J& AT
FHATRCY FAT LR I

HRIOT-ATH— THITREA0T SRONSH S o
TR TAT ST | TSI MTOREdT S&T: I,
7T IoY foRrgd SAgY: YeheHTcaTeda: darl
AT Bl ThR: Wﬁﬁﬁﬂmﬁlﬁ
ECERRE I CIRITE L SN
FHFHE | Tl T TRIGAA | T FHIET: TH:
T 7 ferfReaeT forre forsam: wem:
WGHIE-Ael— 12afS(s 1| a1 7w forrst
SIQY: UTUNTE: Shicdderi:, Tal Shid Tl shidiw:

Jamison Brereton— When they
apportioned the Man, into how many parts
did they arrange him?

What was his mouth? What his two arms?
What are said to be his two thighs, his two
feet?

Griffith— When they divided Purusa how
many portions did they make?

What do they call his mouth, his arms?
What do they call his thighs and feet?
Geldner— Sein Mund ward zum
Brahmanen, seine beiden Arme wurden
zum Rajanya gemacht, seine beiden
Schenkel zum Vaisya, aus seinen Fiiflen
entstand der Sudra.

Grassmann— Sein Mund ward zum
Brahmanen, seine Arme zum Radschanja,
seine Schenkel zum Vaigja, aus seinen
Fiissen entsprang der Cudra.
Elizarenkova— Ero pot ctan 6paxmaHom,
(Ero) pykuv caenanvcb pagxaHbs,

(To,) uTO 6eapa ero, — 3TO BanLbS,

N3 Hor poawnncs wyapa.

JfeH= (VC)—

13 OIS TEATHGE - YO

fAroTo— Tgron] s& 7@ g

T fRrg sreneuss, i o gEdi=g=a=
[}
Wilson—

English translation:

“When they immolated Purusa, into how
many portions did they divide him?» What
was his mouth called, what his arms, what
his thighs, what were his feet called?”

S1g” TSI F: el
W” a.//EK: W a./Ia\ag.llm.:
e - sa—

. T - IO:
. W - IR0
« B - AIEY
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Thomson & Solcum— STEUN| S& J @&H
3T

a.I.EI/ T[Gr&[”'q: %: ”

T AG A TS

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

candramah < candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
jatah « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

manasah < manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « caksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
siiryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,

tense:IPRF, voice:MED}

pranat « prana- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh < vayu- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

Y3-UTS:— FTEUT: | 37T | YN | 3 | a1g sff
| T | et |

F& 3fd | a1 31 | I | = | IS | T |
SR I '
Hellwig Grammar—

« candrama < candramah < candramas

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “moon; Candra; candramas.”

« manaso < manasah < manas

« [noun], ablative, singular, neuter

« “mind; Manas; purpose; idea;
attention; heart; decision; manas
[word]; manas [indecl. ]; spirit;
temper; intelligence.”

jatas « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular
“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

« caksoh < caksu
« [noun], ablative, singular, masculine

<«

. “eye.

”

« Suryo « suryah < surya

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “sun; Surya; surya [word |; right
nostril; twelve; Calotropis gigantea
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Beng.; suryakanta; sunlight; best.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

mukhad < mukhat < mukha

[noun], ablative, singular, neuter
“mouth; mouth; mukha; face;
aperture; tip; beginning; etc.; mukha;
battlefront; teaching; head; orifice;
mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information;
surface; best; head; quarter; first;
end.”

indras < indrah < indra

[noun], nominative, singular,
masculine

“Indra; leader; best; king; first; head;
self; indra [word]; Indra; sapphire;
fourteen; guru.”

cagnis « ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

cagnis < agnih « agni

[noun], nominative, singular,
masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion;
cautery; Plumbago zeylanica; fire;
vahni; agni [word ]; agnikarman; gold;
three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

. ca
« [adverb]

. “and; besides; then; now; even.”

« pranad < pranat < prana

« [noun], ablative, singular, masculine

. “life; prana (coll.); breath; breath;
prana (indiv.); inhalation; Prana;
might; myrrh; energy; survival.”

« vayur < vayuh < vayu

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “wind; Vayu; vata; prana (coll.); air;
air; fart; breath; northwest; draft; vayu
[word]; Vayu; Marut.”

« gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born;
transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow;
produce; generate; be; become; arise;
come on.”

TEL:— <5 HT:- w5 | 79~ o | Sir:-
IT: | A& TYFW: | GA: | ISRA- I |
AT | §75:- Joweadr | 21fireg- uraehs |
0T | IRY:- AT: | STSIRId- Scda: 193 |
HRAOT- AT — ST Gl [T+ THATAI0r
2T | T TSI SRIOT: SO T3
EY: FEHTHT qEgad s | 5T A=
RS I69: 9: 91 &d: Sge
fremfea: | srgwarganea s | aq aarT
37T USTTUd: Wﬁ%dg\qzaﬁl’:éqﬂ: |
ST TAY: | AT Tgll arert s
FGASTTTHT, ITH: ST | §9 9 gErest
SO RS Gt agaee @
qEafegd R (4. 9. 9. 2. 2. ¥ ) ST
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foreryaTETaT | 31a: Ui 39 31y aaradd
S

WEHRE-EIHT— 131537 SATRIUNSRIAT I
SO HEE T STl dxigre o
ShicudT: | gt el TS’ S =i welsfu
SO @M IeaaT $iel TR |
Wilson—

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his
arms became the Rajanya, his thighs
became the Vaisya;the Stidra was born from
his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
The Brahmana was his mouth; the Rajanya
was made his arms; thatwhich was the
Vaisya was his thighs; the S'Udra sprang
from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1,
p-9

Jamison Brereton— The brahmin was his
mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman
was. From his two feet the servant was
born.

Griffith— The Brahman was his mouth, of
both his arms was the Rajanya made.

His thighs became the Vaisya, from his feet
the Sudra was produced.

Geldner— Der Mond ist aus seinem Geist
entstanden, die Sonne entstand aus seinem
Auge; aus seinem Munde Indra und Agni,
aus seinem Aushauch entstand der Wind.
Grassmann— Aus seinem Geiste entsprang
der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus
seinem Munde Indra und Agni, aus seinem
Athem der Wind.

Elizarenkova— /lyHa 13 (ero) gyxa
poXZAeHa,

3 rnasa conHue poannocs.

N3 ycT - IHApa 1 ArHW.

3 abixaHua poannca Betep.

Afe= (VC)—

A >R iax

. BN
-]
o ANRTHUT:
d
[ :\ag ~

o T

T - TS — TR T - (A
TEHT: ST ) FHY T8Y o A § ST
ST g (TE:-:- 3SR ) 3Gk
SEfcHaey § 9 30+ gaTl (FETd-5w:-d
31f%:-=7) SHeh U 9 Y fargq iR o1 s
BT (MTOTT-a1g;:- 3T ) 70T 2Af<h H 1g I
gIAT N3 I

SR - WraTehk— AT HT: - TR F 3Tt
=1 O TgHT bl 3 fohdr, Sfaiaasy
T g I, T 97 9 oy 3R o1f & iR
10T 21 | A1g il 3+ fomam 1g3 |1
TR - ugreh:— gerafea T T: - (F9:-
TGHT:-STG: ) FAYIEIRT qa—araAig-a:
ST: (-~ 3T ) T SANTHITEAT]
T I (qETA-55:-T-1:-=) TE&Tq.

TS GTd-Eledal [Eiie STd: (JTTd-
ST - ST ) UTOTRIhal Iecd: 1133 I

14 SI5H1 G4 - IIPYO

fRroSe— == a1 7= S |
T & gy YT ST |
Ellm\gllmarm.llq\a |
TITOTT g AT Y ST | %

AfoH= - sa—
. éa?n-ng

. ;- AR
. B - AL

Thomson & Solcum— == "AT H"FH! I3[
&t 41 TSI

E”@Tﬁ:gﬂma mllqa

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
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also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

antariksam <« antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
asit « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}
avartata < Vvrt- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:MED}

dyauh < dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
sam « sam (invariable)

{}

sirsnah « Siras- ~ sirsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
bhiimih « bhiimi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
disah « dis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}
padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}
Srotrat « $rotra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}
akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
tatha « tatha (invariable)

{}

S-UTS:— TGHT: | 7 E: | SI1a: | T | 99 |
3N |

AT | S5 11 31 | 7 | rone | 3ng; |
S Nl

A >R iax

Hellwig Grammar—

« nabhya < nabhyah < nabhi

« [noun], ablative, singular, feminine

« “navel; hub; kinship; beginning;
origin; umbilical cord; nabhi [word];
friendship; center.”

 asid « asit « as

« [verb], singular, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

« antariksam < antariksam < antariksa
« [noun], nominative, singular, neuter
« “sky; atmosphere; air; abhra.”

« Sirsno « sirsnah « Sirsan
« [noun], ablative, singular, neuter
« “head; sirsan [word].”

« dyauh « div

« [noun], nominative, singular

- “sky; Svarga; day; div [word ]; heaven
and earth; day; dawn.”

. sam
« [adverb]
« “sam; together; together; sam.”

o avartata < vrt

« [verb], singular, Imperfect

« “behave; happen; exist; return; dwell;
die; roll; continue; act; exist; feed on;
issue; move; travel; proceed; turn;
situate; drive; account for; begin; do;
inhere; revolve.”
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padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

bhumir « bhumih < bhumi

[noun], nominative, singular,
feminine

“floor; earth; Earth; real property;
region; prthivi; location; Earth; place;
bhija; floor; pit; bhimi [word]; one;
hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

disah « dis

[noun], nominative, plural, feminine
“quarter; direction; region; dis
[word]; Astadhyayi, 5.3.27; distant
region; Dis; four; example; method;
space.”

srotrat « srotra
[noun], ablative, singular, neuter
“ear; hearing; auricle.”

tatha

[adverb]

“and; thus; besides; very well; so;
then; in that manner; now; therefore;
however; so.”

lokam « loka

[noun], accusative, plural, masculine
“Loka; Earth; world; vernacular;
people; room; world; Earth; loka
[word]; space; Loka; topographic
point; region; common sense.”

akalpayan < kalpay < vip
[verb], plural, Imperfect

A >R iax

« “prepare; assign; create; produce; fix;
restore; order; prepare; imitate;
restore; make; treat.”

TETS:— AT~ ATTHBHAT | STTREM |
ST~ 3THE | AeaTaRTe ATHad | XAsor:-
RRE: | T~ ;| FHaEd- STYed | UgaTH-
TROMATH | qfH:- it | Si=Td- a0t |
f&zm: | fnar ua o Trerfafa srome | ae-
S | BT | 3TheUd- TITAIHT: TEUT
hicader=: I1R¥ |

QIO AT — T AT TGOl TTareg:
QRIS RG] STRIUGAT T S1%] TG« T
TS <o 31U THRETHT STE | USiTIa:
HAH: TG, TGHT: ST | e = =gw:
31T ST | 2T TEMSSHTUH ST |
37T ATOTERSIA |

WEHRAR-EIhT— TR | oo IaReT<d: |
IR IUE: | TG 37T |

Wilson—

English translation:

“The moon was born from his mind; the
sun was born from his eye; Indra and Agni
were born from his mouth, Vayu from his
breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Or, air and breath proceeded from his ear
and fire rose from his mouth: Yajus
Jamison Brereton— The moon was born
from his mind. From his eye the sun was
born. From his mouth Indra and Agni,
from his breath Vayu was born.

Griffith— The Moon was gendered from
his mind, and from his eye the Sun had
birth;

Indra and Agni from his mouth were born,
and Vayu from his breath.

Geldner— Aus dem Nabel ward der
Luftraum, aus dem Haupte ging der
Himmel hervor, aus den Fiiflen die Erde,
aus dem Ohre die Weltgegenden. So
regelten sie die Welten.
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Grassmann— Aus seinem Nabel ward die
Luft, aus seinem Kopf entstand der
Himmel, aus seinen Fiissen die Erde, aus
seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten
sie die Welten.

Elizarenkova— 113 nyna BO3HWK/0
BO3/yLLHOE MPOCTPaHCTBO,

3 ronoBbl pasBuiIock Hebo,

N3 HOr — 3eMN4, CTOPOHbI CBeTa — U3 yxa.
Tak OHW YCTPOUIN MUPBI.

e (VC)—

FRM - agreh— i - (A1) 39
TTHTHT o 7 § FAHT STaehrRiarded 9
(STAfRerq-3Tta) 3T=afier Wehe BIdT 8, ST=aiket
I AT I STARHTIIGH ATTH I ST
(=fteot:) 3Tk RR A Aifa Scps amed 9 (q:-
HHE) B TR ATH BIell ©, Tl ol
TR ST IhT 6 I AT ALY (TGl
qfA:) ITeh! eI R g & 9fa
I g3, T i TE RRAHT-0TH i ST
(1) Ik ek A § (fezn-aun
BIRI-3ThHTII) Bieh qT fezmd 30 g3 €,
T 7 H IR0T o, Blehl U9 [T ol T@aht
IHh! Tl SATIAhaAT T ST 2 11RY |l
TR - rareh:— rared T - GRETET A
3T=IRE, oIk, A, fE=my 3R eh-Aehr=iX
3Tt At SATTRAT W TR WO ohT hedToT
feram gy

SR - TETe:— TRT T I: - (AT
SN ETH- 3TN TR THTEAI STRRIHTHLAT
ECol ] UTGTHerd 3TRe] TP
ARATAHRTIIGIRIG ST (frsok:-ay:-aq.

fezn:-aen (’)IOI’JI"I\-GM')("‘IQ"D A [Aen RIHIH

aerr fazryg 7 e, e fozrg egn
T Hgd! SAThaTSTHAT 1% |l

15 T - STIEYO

faroSe— =1 3Tl st e
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asan <« Vas- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
paridhayah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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krtah « vkr- (root)

{case:NOM, gender:F, number:PL, non-
finite:PPP}

samidhah < samidh- (nominal stem)
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{case:NOM, gender:F, number:PL} *

sapta < sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
tris « tris (invariable)

{

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
tanvanah « Vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL,

tense:PRS, voice:MED} .
yajiiam « yajid- (nominal stem) .
{case:ACC, gender:M, number:SG} .

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root) ’

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
E-T1S:— =A19RT: | ST | SAerd | 2he: |
T 1 9 | 379 |

TSI | qA: | f&=m: | = | a7 | S |
AHhedg- Il

— =

Hellwig Grammar—

saptasyasan « sapta « saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

saptasyasan < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

saptasyasan « asan < as .
[verb], plural, Imperfect .
“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
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equal; exist; transform.”

paridhayas < paridhayah « paridhi
[noun], nominative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi;
halo; fence.”

trih « tris
[adverb]

“thrice; tris [word].”

sapta < saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah < samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah < kr

[verb noun], nominative, plural
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

deva « devah < deva

[noun], nominative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
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mercury; natural phenomenon;
gambling.”

yad « yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

yajiiam < yajiiam < yajfia

[noun], accusative, singular,

masculine

“mifia: relii . Vishnu:
yajfia; religious ceremony; Vishnu;

yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

tanvana < tanvanah < tan

[verb noun], nominative, plural
“expand; perform; cause; increase;
write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

abadhnan < bandh

[verb], plural, Imperfect

“bandh; tie; envelop; close; dress;
wrap; bind; constipate; fixate; shape;
paralyze; construct; bandage;
compress; beset; oblige; strap;
restrain; bind; gesticulate; wear; bar;
bandh; connect; stud; mix; obstruct;
write; restrain; bind; persecute;
enclose; ligature; fill into; fasten.”

purusam < purusa

[noun], accusative, singular,
masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa;
servant; purusa [word]; assistant;
soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

pasum « pasu

O JTR

« [noun], accusative, singular,
masculine

« “domestic animal; sacrificial animal;
animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu;
herd; goat.”

TE:— 37 Ta Jo0 | 9Y- 99 S |
ufier: | B 9g- geR AT uIdaad SN Sl
AT UehfaRt Sl dfekiaeh | Tq ud | e
Hal:- SHTIIANAT: | Id- IT | <IT: | TFH-
TSI e | a:- forgdaT: | ae1 | u3M-
SO | JO9H- ARG | &Y T
geur fo fARre shder: 19y i

HIOT- | — AT TG

TSTIAHA: AR Soheuas T STARETE
A TSI AT SaT: STehedd
SeTaa: | TAed SRIART | ATRT: SFSTae=ra:
sraRerTe | 2wl Frg: o awada s |
3T gt ATt R ST | ST S e
I |

WEHTRERL-EIhT— AT Tl AR 3Thedd |
'Eratafe FAIR S T |l
Wilson—

English translation:

“From his navel came the firmament, from
his head the heaven was produced, the
earth from his feet,the quarters of space
from his ear, so they constituted the world.”
Jamison Brereton— From his navel was the
midspace. From his head the heaven
developed. From his two feet the earth, and
the directions from his ear. Thus they
arranged the worlds.

Griffith— Forth from his navel came mid-
air the sky was fashioned from his head
Earth from his feet, and from his car the
regions. Thus they formed the worlds.
Geldner— Sieben waren seine
Umlegholzer, dreimal sieben Brennholzer
wurden gemacht, als die Gotter das Opfer
vollzogen und Purusa als Opfertier
anbanden.
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Grassmann— Sieben Umschlussholzer
waren ihm, dreimal sieben Schichten des
Brennholzes wurden bereitet, als die
Gotter, das Opfer ausriistend, den
Urmenschen als Opferthier anbanden.
Elizarenkova— Y Hero 6b1710 ceMb
nosieHbEeB orpagsl (kocTpa),

Tpwxabl ceMb bblnn caenaHbl Kak 4poBa
(ansa koctpa),

Korga 6oru, coBepLuas
XepTBOMpPUHOLLEHWE,

Mpuesasanu MypyLuy Kak (kepTBeHHOE)
XMBOTHOE.

Afe=a (VC)—

e - vErek— uerfaE: - () 59
HHEEAT T FATHIT bl (T TRET:-31E)

T ARt €, S “of: ofe: W WE: S a:
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph

ayajanta < Vyaj- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yajiiam « yajiid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
yajfiéna < yajiia- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}
asan « Vas- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani < dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
tani « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

0

mahimanah < mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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nakam <« naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IN]J,
tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
piirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
santi « Vas- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

yatra < yatra (invariable)

{}

UE-UTS:— I3+ | T | TSI | G: | <A1+ |
SHTTOT | JIATH | 37 | |
qA 1 g | ATRE | BiHT: | g9 | 99 | 99 | re: |
i | g |

Hellwig Grammar—

« yajfiena < yajfia

« [noun], instrumental, singular,
masculine
s - .

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

« yajiiam < yajfia

« [noun], accusative, singular,
masculine
i - .

- “yajfia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

. ayajanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
« “sacrifice; worship; worship.”

« devas « devah « deva
[noun], nominative, plural, masculine
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“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

tani « tad

[noun], nominative, plural, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter
“Dharma; custom; dharma [word|;
regulation; duty; Dharma; Dharma;
Dharma; Dharma; law; law;
peculiarity; justice.”

prathamany « prathamani «
prathama

[noun ], nominative, plural, neuter
“first; prathama [word ]; third; young;
chief(a); best; antecedent.”

asan < as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam < naka

[noun], accusative, singular,
masculine

“sky; celestial sphere; Svarga; naka
[word].”

mahimanah < mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta < sac

[verb], plural, Present injunctive
“accompany; follow; company; obey;
participate; enter.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

purve < purva

[noun], nominative, plural, masculine
“aforesaid(a); antecedent;
previous(a); first; eastern; former(a);
purva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn;
easterly; instrumental.”

sadhyah < sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

santi « as

[verb], plural, Present indikative

“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;

equal; exist; transform.”

« devah < deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

TATL:— T~ FHOT | TFH- Sl forso] & | qa: |
ST~ JUTI | AT &Aifor- @ emf ua |
AT G | STTH- 379a | I3- IR | -
TRTOTT: | |TEAT:- TEUHTHT: | SaT: | |- Haf=d |
ATehH- T WH-GHAH | d- 3THT | AfgHT:-
HETHT SUTHEHT: | FI=I- Tl Harw=T lIgE Il
HRT- AT — I8 Tuead wfereams it
| S@T: USTTATTITOREYT: TR Th= A
HeheU T3 TAHATEEY FSTafa ST
qfSraea: | TETSIT At UfkigIf= eifor
I | TaTerdT Yi¥-iraTaeh-Heh- TR e:
TRL: |

STAITEA-AA- TG - TT: TR |
RERISERENFIREEEICA R N GEl
forTe-swfea-wnaen: Sam: wf= fasf~r aq w6
forre-mfy-v0 @t @ afgar: qg-Suren
HETHT: T qHaA T ATgaf= 11 I 119 I
Wilson—

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him
who is also) the sacrifice; those were the
first duties. Those great ones became
partakers of the heaven where the ancient
deities the Sadhyas abide. ”

Jamison Brereton— With the sacrifice the
gods performed the sacrifice for
themselves: these were the first
foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to
heaven’s vault,

where the ancient Sadhyas and the gods
are.
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Whitney—
Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to
the sacrifice; those were
the first ordinances (dharman); those
greatnesses attach themselves to
(sac) the firmament, where are the
ancient (piirva) perfectible
(sadhya) gods.

Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in
VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11°), TA. (iii. 12. 7),
MS. (iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23, with
comment); | Katha-hss., p. 83;] the only
variant is sacante for

sacanta in TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast
light upon the idea of sadhya;
there are two kinds of gods:

« those with Indra at their
head and

« the sadhya 'they who are to
be won' (sadhya 'what is to
be
brought into order, under
control, or into
comprehension').

They are thus the unknown,
conceived as preceding the
known. Later they are worked
into the ordinary classification of
Vasus, Rudras, etc.; and what was
formerly a serious religious
problem, a hierarchy conceived as
possible before the now-accepted
gods (something like the pre-
Olympians with the Greeks), has
become an empty name."

| R. *| Also RV. x. 90. 16. |

Griffith— Gods, sacrificing, sacrificed the
victim these were the earliest holy
ordinances.

The Mighty Ones attained the height of
heaven, there where the Sidhyas, Gods of
old, are dwelling.

Griffith - AV— The Gods adored the
Sacrifice with worship: these were the
statutes of primeval ages. Those mighty
ones attained the cope of heaven, there
where the Sadhyas, Gods of old, are
dwelling.

Geldner— Mit dem Opfer opferten die
Gotter dem Opfer. Dies waren die ersten
Normen des Opfers. Diese Machte
schlossen sich dem Himmel an, in dem die
fritheren Gotter, die Sadhya’s, sich
befinden.

Grassmann— Durch Opfer opferten die
Gotter das Opfer; das waren die ersten
Brauche; sie, die erhabenen, gelangten zum
Gipfel des Himmels, wo die alten zu
gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.
Elizarenkova— XXepTBoto 60ru
NoXepTBOBAaNM XepTBe.

TakoBbl 661111 NepBble GOpMbI
(>KepTBOMPUHOLLEHWSA).

3TN Xe MoryLecTsa nocnefoBanm Ha
Heb60,

FAe HaxoAATca NpexHne 6orm — cagxs.

JfeH= (VC)—

ﬁ'ﬂ'ﬁﬁ - YeTeh:— U |TT: - (34T )3T
forgr AR (I3 IFH-31SI) STATHAT
T IS I-FEH-1T UHATEHT i 37T STERTd
X &-TRIeh UTH Y @ (aTf ermifor) & e
GUIEET S (THI-STTE) -T2 &-Ud o ¢
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§ Aok AIGHT: Feow) A SHAHhIAT:
T J1eT Ha= (I T <A 9i=i) I
FTYATIGT 3T AT 18 Nl
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

kam « kam (invariable)

{}

na < nu (invariable)

{}

pra < pra (invariable)

{}

viryani « virya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vocam <« Vvac- (root)

{number:SG, person:1, mood:IN],

tense:AOR, voice:ACT}

parthivani « parthiva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

rdjamsi « rajas- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

vimamé « vma- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,

tense:PRF, voice:MED}

yah « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

askabhayat « vVskambh'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,

tense:IPRF, voice:ACT}

sadhastham « sadhastha- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

uttaram < uttara- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

yah « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

tredha « tredha (invariable)

{}

urugayah < urugaya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vicakramanah « vkram'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG,

tense:PRF, voice:MED}
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Hellwig Grammar—

« visnor < visnoh < visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”
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nu
[adverb]

“now; already.”

kam < kam < kam
[adverb]
“kam [word].”

viryani « virya

[noun], accusative, plural, neuter
“potency; virya; heroism; potency;
strength; semen; power; deed; active
agent; efficacy; viryaparamita; gold;
vigor; virya [word ]; virility;
manfulness; jewel; force.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

vocam < vocam < vac

[verb], singular, Aorist inj. (proh.)
“say; describe; name; tell; address;
enumerate; call; state; teach; explain;
say; declare; speak; define; declare;
order; address; recommend; answer;
deem; recite; approve; proclaim;
indicate; determine; mention;
designate.”

yah « yad
[noun], nominative, singular,
masculine
“who; which; yat [pronoun].”

parthivani < parthiva

[noun], accusative, plural, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal;
tellurian; sublunar.”

«98 / 215»

vimame « vima < vma

[verb], singular, Perfect indicative
“arrange; distribute; barter; measure;
fixate.”

rajamsi « rajas

[noun], accusative, plural, neuter
“powder; menorrhea; dust; Rajas;
atmosphere; rajas; pollen; passion;
rajas [word ]; sinduira; rust; tin;
impurity; dark; sky.”

yo « yah < yad

[noun], nominative, singular,
masculine

“whoj; which; yat [pronoun].”

askabhayad < askabhayat « skabhay
« Vskambh
[verb], singular, Imperfect

uttaram < uttaram < uttara

[noun], accusative, singular, neuter
“northern; following; upper;
additional; better; more(a); last;
concluding; superior; later(a); uttara
[word]; prevailing; future; left;
northerly; northerly; higher; second;
dominant; excellent; chief(a).”

sadhastham < sadhastham «
sadhastha

[noun], accusative, singular, neuter
“dwelling; location; home.”

vicakramanas < vicakramanah «
vikram « vkram

[verb noun], nominative, singular
“act heroicly; stride.”
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« tredhorugayah < tredha
« [adverb]
. “threefold.”

« tredhorugayah < uru

+ [noun]

- “wide; broad; great; uru [word];
much(a); excellent.”

« tredhorugayah « gayah « gaya
« [noun], nominative, singular,
masculine
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Wilson—

English translation:
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“Earnetly I glorify the exploits of Visnu,
who made the three worlds; who sustained
the lofty aggregate site (of the spheres);
thrice traversing (the whole); who is
praised by the exalted.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Parthivani vimame rajamsi = lit. he made
the earthly regions;

Prthivi = three worlds: atra trayo loka api
prthivi sabdavacya; Indra and Agni are said
to abide in the lower, middle and upper
prthivi or world-- yad indragni avamasyam
prthivyvam madhyamasyam paramasyam
uta stha (RV. 1.108.9; TaittirTya Samhita
1.2.12.1); seven lower lokas are also
included in the word prthivi;or, the term is
limited to the three regions addressed in
prayer, bhih bhuvar svar; who sustained
the lofty: uttaram sadhastham askabhayat:
sadastha = the firmament, as the asylum of
the three regions-- lokatrayasrayabhutam
antariksam; or, the seven regions above the
earth; or, the highest region of all, whence
there is no return; or the above of the
righteous, the satya-loka;

Askabhayat = nirmitavan, created; thrice
traversing: vicakramanas tredha (idam
visnurvi cakrame: RV. 1.22.17); traversing in
various ways in own created worlds
Jamison Brereton— Now shall I proclaim
the heroic deeds of Visnu, who measured
out the earthly realms,

who propped up the higher seat, having
stridden out three times, the wide-ranging
one.

Jamison Brereton Notes— The hymn
begins with an almost exact echo of the
famous opening pada of the Indra hymn
1.32 indrasya nu viryani pra vocam. In place
of indrasya we have visnoh and the missing
syllable is made up by inserting the fairly
functionless particle kam after nu.

Griffith— I WILL declare the mighty deeds
of Visnu, of him who measured out the
earthly regions,

Who propped the highest place of
congregation, thrice setting down his
footstep, widely striding.

Macdonell— I will proclaim the mighty
deeds of Visnu, Of him who measured out
the earthly spaces; Who, firmly propping
up the higher station, Strode out in triple
regions, widely pacing.

Keith— I shall proclaim the mighty deeds
of Visnu

Who meted out the spaces of the earth,
Who established the highest abode,
Stepping thrice, the far-goer.

Geldner— Des Vishnu Heldentaten will ich
nun verkiinden, der die irdischen Raume
durchmessen hat, der die obere Wohnstiatte
stiitzte, nachdem er dreimal ausgeschritten
war, der Weitschreiter.

Grassmann— Des Vischnu grosse Thaten
will ich preisen, der weit durchmessen hat
der Erde Raume, Befestigt hat den
hochsten Sitz des Himmels, dreimal
ausschreitend mit gewalt'gen Schritten.
Elizarenkova— §1 xouy celiuac
NPOBO3rNacnTb reponyeckme JeaHus
BuyHy

KoTopblii n3amepun 3emMHble
NPOCTPaHCTBa,

KoTopbln ykpenun BepxHee obLee
Xunue,

Tpwxabl LWarHys, (OH,) aneko Nayuwmni.

e (VC)—

. ﬁ'ml:

o 3?'?[?23[:
. forrfgma

. aa?‘r:

TF<-gEdt (fR) - e — o ©: =
RUY THE! e Teh T TR § | ITh TIH
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

abhi « abhi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
asyam « vnas- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:OPT,
tense:AOR, voice:ACT}

pathah « pathas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
priyam « priya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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devayavah « devayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

narah « nar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatra < yatra (invariable)

{}

bandhuh « bandhu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

0

ittha « ittha (invariable)

{}

sS4 « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
urukramasya < urukrama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
madhvah « madhu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}
padé « pada- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
paramé « parama- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
utsah « utsa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

E-UTS:— A | 376 | o | afey | aner: | ey
| 9 | O | SIS | e |

IESHAL | T: | fg 1 =g | g ) o |9

T | ge: | 3 |

Hellwig Grammar—

o tad « tat < tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

priyam < priya

[noun], accusative, singular, neuter
“beloved; pleasant; dear; fond(p);
wanted; priya [word]; favorite; good;
liked; suitable; proper.”

abhi
[adverb]

“towards; on.”

patho < pathah « pathas
[noun], accusative, singular, neuter
“pathas [word]; water; place.”

asyam < asyam « as
[verb], singular, Aorist optative
“get; reach; enter (a state).”

naro < narah < nr

[noun], nominative, plural, masculine
“man; man; nr [word ]; crew;
masculine.”

yatra
[adverb]

“wherein; once [when].”

devayavo < devayavah < devayu
[noun], nominative, plural, masculine
“devout; devoted.”

madanti < mad
[verb], plural, Present indikative
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“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice;
drink; ramp; exult.”

urukramasya < urukrama
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu.”

sa « tad

[noun], nominative, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

hi

[adverb]

“because; indeed; for; therefore; hi
[word].”

bandhur < bandhuh < bandhu
[noun], nominative, singular,
masculine

“relative; bandhu [word]; association;
friend; kin.”

ittha
[adverb]
“thus; here.”

visnoh < visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

pade « pada

[noun], locative, singular, neuter
“word; location; foot; footprint; pada
[word ]; verse; footstep; metrical foot;

situation; dwelling; state; step; mark;
position; trace; construction; animal
foot; way; moment; social station;
topographic point; path; residence;
site; topic.”

« parame < parama

« [noun], locative, singular, neuter

« “extreme; best; excellent; highest;
highest; devoted(p); maximal;
distant; parama [word]; very;
farthermost.”

« madhva < madhvah < madhu

« [noun], genitive, singular, neuter

« “honey; alcohol; sweet; nectar; madhu
[word].”

o utsah <« utsa

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “spring; fountain; utsa [word]; well.”
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HEfI- T | O 9 | 3T8- o | o are-
UATY UeH | 31fH- 31fHa: | 31T~ =g |
TAT- UTH | H:- IUTH: | IThA- FIfershe |
T: | f§- @g | forwon:- siearaattaon
3 | T U3- ST | He:- ATgHE |

I frsa=y warfer g 0

HOT- AT — 3 Fgal foreom: R e aq
Td: Yo Ufg, UTe: | STaReTHad,
‘qreftsaRey At ARAH’ (9. €. 9) sfa
ArehIhee] | STt SEeieh e e: | ST,
STEATY | dod forrerd | O I @4 3
AT AT FrsIHTE Sl ARG
g TR: Wef Jieag et |
AEAHE=E: | TRIU aed forisad | SeshAed
ITAfereh T SHIETehHHTIRT dxIaIcH-T 37 T
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A | TERATH | T GRIOMSR AT A AT
TG AebeamrT SR STy
drefHEd: | aarsiees AriaTs | g
SEITHIERUT | g o9: 9 @g et gepfoi
T fedent: o a%& < urgerdt 1 GRTe: | ¢
T 9 REad ' 3 gasas agan | fiarss:
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AT AR 3790l 3T SATHa |
Seehre foroare foreom: o g et g
TY: GG HeA Ay It Arfiediveg e &
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Wilson—

English translation:

“May I attain his favourite path, in which
god-seeking men delight; (the path) of that
wide-stepping Visnu, in whose exalted
station there is a (perpetual) flow of
felicity; for to such a degree is he the friend
(of the pious).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
His favourite path: the firmament: patho
anatariksam

Jamison Brereton— Might I reach that dear
cattle-pen of his, where men seeking the
gods find elation,

for exactly that is the bond to the wide-
striding one: the wellspring of honey in the
highest step of Visnu.

Griffith— May I attain to that his well-loved
mansion where men devoted to the Gods
are happy.

For there springs, close akin to the Wide-
Strider, the well of meath in Visnu's highest
footstep.

Macdonell— I would attain to that his dear
dominion Where men devoted to the gods
do revel. In the wide-striding Visnu's
highest footstep There is a spring of mead:
such is our kinship.

Geldner— An seinen lieben Zufluchtsort
mochte ich gelangen, an dem die
gottergebenen Manner schwelgen, denn
dort ist diese Genossenschaft des
Weitschreitenden. In der hochsten Fufspur
des Vishnu ist der Quell des Honigs.
Grassmann— O mocht' ich seinen lieben
Sitz erreichen, in dem die frommen
Mainner selig leben; Denn das sind recht
des micht'gen Schreiters Freunde, und
Siisses quillt an Vischnu's hochster
Fussspur.

Elizarenkova— §1 xoTen 6bl LOCTUIHYTb
3TOro Mmnoro ybexwuiua ero,

[Ae ONbAHAKTCA MYXW, NpejaHHble
6oram:

B camoMm gene, BeJlb TaM POACTBO
LLUMPOKO LUararoLLero.

B BbicLLeM cnese BULLHY — UCTOYHMK
Meaa.

SAfe= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

pra « pra (invariable)

{}

stavate « Vstu- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:MED}

tat < sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
viryena < virya- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
bhimah « bhima- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
giristhah « giristha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
kucarah « kucara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mrgah < mrga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
na < na (invariable)

{}

trisu « tri- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}
urusu < uru- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}
vikramanesu <« vikramana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}
yasya « ya- (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
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adhiksiyanti < vksi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

bhuvanani « bhuvana- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

vi$va « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

qg-qre:
| i | e | s ER: |

I | 3oy | By | farseheuy | erfesterf= |
e | st i

Hellwig Grammar—

. pra
« [adverb]
« “towards; ahead.”

. tad « tat « tad

« [noun], accusative, singular, neuter

. “this; he,she,it (pers. pron.);

respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word]; dative;

once; same.”

o visnu < visnuh < visnu
« [noun], nominative, singular,
masculine

| | forsoy: | Tqed | ST L g 1|

« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.” .

« stavate < stu

« [verb], singular, Present indikative .

« “laud; praise; declare; stu.”

s Viryena < virya

« [noun], instrumental, singular, neuter
“potency; virya; heroism; potency;
strength; semen; power; deed; active
agent; efficacy; viryaparamita; gold;
vigor; virya [word |; virility;
manfulness; jewel; force.”
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mrgo < mrgah « mrga

[noun], nominative, singular,
masculine

“game; deer; animal; antelope; mrga
[word]; Mrgasiras.”

na
[adverb]

“not; like; no; na [word].”

bhimah < bhima

[noun], nominative, singular,
masculine

“awful; amazing; terrific; enormous;
bhima [word ]; fearful.”

kucaro < kucarah < kucara
[noun], nominative, singular,
masculine

giristhah « giristha
[noun], nominative, singular,
masculine

yasyorusu < yasya < yad
[noun], genitive, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

Yasyorusu < urusu < uru
[noun], locative, plural, neuter
“wide; broad; great; uru [word];
much(a); excellent.”

trisu « tri
[noun], locative, plural, neuter
“three; tri/tisr [word].”
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« vikramanesy « vikramanesu «
vikramana
« [noun], locative, plural, neuter

- adhiksiyanti < adhiksi < vksi
« [verb], plural, Present indikative

« bhuvanani < bhuvana

« [noun], nominative, plural, neuter

« “Earth; being; world; bhuvana
[word].”

. ViSva « visva

« [noun], nominative, plural, neuter

. “all(a); whole; complete; each(a);
visva [word ]; completely; wholly.”
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Wilson—

English translation:

“Visnu is therefore glorified, that by his
prowess he is like a fearful, ravenous, and
mountain-haunting wild beast, and

because of that in his three paces all worlds
abide.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Mountain-haunting wild beast: mrga or
simha, a lion, as applicable to Visnu: one
who seeks for his enemies to inflict
punishment on them, and is therefore,
fearful and fierce;

Giristhah = he who dwells on high, or who
abides in prayer and the like:
mantradirupayam vaci artamanah

Jamison Brereton— In this way Visnu will
be praised for his heroic deed—(he who is)
like a fearsome wild beast, living in the
mountains and roaming wherever it wants,
in whose three wide strides dwell all living
beings.

Jamison Brereton Notes— The covert
identification with Indra continues in pada
b, which is identical to X.180.2a, where
Indra is the referent.

Griffith— For this his mighty deed is Visnu
lauded, like some wild beast, dread,
prowling, mountain-roaming;
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He within whose three wide-extended
paces all living creatures have their
habitation.

Macdonell— Because of this his mighty
deed is Visnu Lauded, like some fierce
beast that is much dreaded, That wanders
as it lists, that haunts the mountains: He in
whose three wide strides abide all
creatures.

Geldner— Also wird Vishnu ob seiner
Heldentat gepriesen, der umherschweifend
im Gebirge haust wie das furchtbare wilde
Tier, in dessen drei weiten Schritten alle
Geschopfe Wohnung finden.
Grassmann— Gerithmt wird Vischnu
wegen dieser Grossthat, gleich wildem
Lowen, der durch Berge schweifet, Er,
unter dessen drei gewalt'gen Schritten die
Wesen alle sichre Wohnung haben.
Elizarenkova— BoT npocnasnsieTtcs
BULLHY 3a reponyeckyto cuy,
CTpalHbIl, KaK 3Bepb, 6poAALL A
(Hen3BecCTHO) rae, XUBYLLWIA B ropax,

B Tpex LuMpoKuX Larax KoToporo
O6uTaloT BCe cyLecTBa.

Afe= (VC)—

o 1%[&3\'3[:
. EreqHT e

- ferifgeq
. da

Ta<-aeEd (fR) - fowa— fore st e =t
S AAH PRI |

TAAS-aedt () - ugreh:— ugrai~emram: -
? AT | (I o ST ok femitor foRd gu
(3%Y) fereiiof (Bry) S, 9 ofiRk == s e
(ferermrory) farfery werR o Giv-shet & (forsm)
A (aTT) Bieh-Bienr) (Afafeat=)
IMYREY § e o € (ad) =g (o)
HEeATU! GXHTEAT 379 (SI0T) WA  (F:)
FHiCHTH 7T Fol--1Te AT UK foww et
ﬁaaﬁaﬁi(ﬁﬁm)qéamaﬁﬁ@?
RieITes (FT:) BROT ok () A (fim:) g @

IR THE Bloh-Bleh=Rl o (U&dad) URIfa
FATS RN

-Gt () - wmameh:— syreeta: -
ws off ugrd SR 3R gy & forem Y 3gg el
bl g, ST ek ST ol {0 3 THT 31
3, goi =l g & | = T &R =t oit
T TROT HIAATEST IXHTCHT §, Te! TorehT ST
IR =TaTeiar g, I8 S =g 1 R
TAF<-gEdt (f]) - 3 — sr=: § Age=n
T fAfHayey By fesraory fars
waratafe=T aq ¥ forsy: Wi =1t
gt 7 ofte Ae farsreseteh T 1 R |
we-weEr () - frva:— g fregmre
|

TAA<-avdt () - ugrek:— ugrat~s=ram: -
(%) () G: (fers:) FFemdisR: (Sad) wifa
(STFOT) TWURERATT () (1) 39 (H:) 9Ig%:
(F=R:) T: Hicaa =Rfa @ (Fifkgr:) @ ik fagfar
(=) (30Y) fordiony (Bry) TSy
(fersrmony) ferferery gfwsray (stfafarf=)
MUREUT g =T () waf=r a3y
AT Siepstrart=1 (farsgn) &t i R
TAF<-aeEdt (f8) - smareh:— syramefarm: -
IHTHTGER: | g FHiAT uared
SRgiefaurIg ey Tewifa ar anfifenmor
ATyl gemi fie 39 wandt
ATTIOTERIT TRHATETS R U Haisafegran
AT ST Sfedeaq 1l R |

i SRft « aHS-awEEdl (7) - Wrareh:—
WIATAHTHT: - FIVTATE! Tard S99 geien
T SguH % 2rhd el ST GTfHe Skt
fR=IToETOT 31Teig SuTRT, gEiHT g weda
FSTOTRT =T ST 07T SROT ShIOTRT TXHET
aTTg, AT TataT T, =i e §
STTOTEs TTfgst. 1l R Il

AROTH-fAR—RT:— 637 RIS ATSATHTE -
qﬁ.” 1:|T”3|'€|T aﬂJ.//a.l. q%:nq

q.// a..q.%a.”.q;aq.”ﬂ. a%a.%

3N forey TS gfa”

o wn o @ q o e - sa—

. éam-f%rwgz
. ﬂ{[ﬁ:-aﬁgz
. Wq’:—%l'gl{
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Thomson & Solcum— T AT3T a7 “a
ERIE]

T q Al A 3 srgat<t

3N 4 formy vt gfe=n”

fawn @ &@q ww e fad

Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

matraya < matra- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}
paras « paras (invariable)
¢

tanva < tanu- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}
vrdhana « Vvrdh- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG,
tense:AOR, voice:MED}

anu < anu (invariable)

{}

asnuvanti « vnas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

mahitvam <« mahitva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
na < na (invariable)

{}

te < tvam (pronoun)

{case:DAT, number:SG}

pgthivyéh « pgthivi'— (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}
rdjasi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:DU}
te « tvam (pronoun)

{case:DAT, number:SG}

ubhé « ubha- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:DU}
vidma « Vvid- 2 (root)

{number:PL, person:1, mood:IND,
tense:PRF, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
paramasya « parama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
tvam « tvam (pronoun)

{case:NOM, number:SG}

visno < visnu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
vitse « Vvid- 2 (root)

{number:SG, person:2, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

TG-UTS:— WX: | WIoaT | a1 JEr 1 T 1T |
Afgsa | 31 | af |

IR Rt 1) formg | wofeh 3ft | gfdre: | frwl o

| 39 | & | IA e |
Hellwig Grammar—

« paro < paras
« [adverb]
+ “beyond; away; farther.”

« matraya < matra

« [noun], instrumental, singular,
feminine

- “measure; weight; quantity; syllable;

matra; property; part; particle; matra

[word]; household effects; morsel;
mirror; substance.”

« tanva < tanu

« [noun], instrumental, singular,
feminine

« “body; self; own(a); person; form.”

« vrdhana < vrdh
[verb noun], vocative, singular
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“increase; grow; vrdh; increase;
succeed; strengthen; grow up;
spread.”

na
[adverb]

“not; like; no; na [word].”

te « tvad
[noun], genitive, singular

[13 2

you.

mahitvam < mahitva
[noun], accusative, singular, neuter
“greatness.”

anv < anu

[adverb]

“subsequently; behind; along;
towards; because.”

asnuvanti < as
[verb], plural, Present indikative
“get; reach; enter (a state).”

ubhe < ubh
[noun], accusative, dual, neuter
“both(a).”

te « tvad
[noun], genitive, singular

[13 »

you.

vidma < vid

[verb], plural, Perfect indicative
“know; diagnose; perceive; know;
accord; notice; deem; mind; learn;
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specify; watch; recognize; detect;
call.”

rajast « rajas

[noun], accusative, dual, neuter
“powder; menorrhea; dust; Rajas;
atmosphere; rajas; pollen; passion;
rajas [word]; sindura; rust; tin;
impurity; dark; sky.”

prthivya « prthivyah < prthivi
[noun], genitive, singular, feminine
“Earth; prthivi; floor; Earth; earth;
prthivi [word]; land.”

VISNo < visnu
[noun], vocative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

tvam < tvad
[noun], nominative, singular

paramasya < parama

[noun], genitive, singular, masculine
“extreme; best; excellent; highest;
highest; devoted(p); maximal;
distant; parama [word]; very;
farthermost.”

vitse < vid
[verb], singular, Present indikative
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« “know; diagnose; perceive; know;
accord; notice; deem; mind; learn;
specify; watch; recognize; detect;
call.”

TES:— AT UX:- TREATG AT SR |
T4 | IE- T | 7- 9 | Afgead- Argead |
T | Srgai=I- STJeATgai= | giersam:- Jw=
IR | IH TS YfAa=aer | d- e | for-
;| 9 TR0 | freom- Feeafoe |
AN | &TH | - ety 79 | fered-
ST IR I
HRAU-HSH— T S Fehr=1 ey |
RIS THl s RTea: ‘O fEam W) v gfdan
'(F]. 9. 0. ¢3.4) i T | ARG sIa
T | AT X IREA TG AT R (T dwall
TROT FHF T B fron @ a9 Al e
At TeATgat= | AfsrraHd T
AT TSR ST 7 R gl | dda
3N Tt 3 Srent gfET: st givdmae
= o=y SIeim: | o Igeiue YR A | § |
i ol & 19 WA Eieeh e |
feciamet wlt | o ek o STy | 31
HgTel = ST STy AR THfel AT |

2 Torom <& A ek ST JeraT e
BrfashaTearETaT gl g™ § a9H = 9T
ScepuIsl | A e Afge AfgHT Trage i~
ST Tl 3] 7 @9 | d T BRI
TGO JIIAT TN oI g eI
gRrERegiadd @dhas sfa o fom: | & T
AT A qe& R ford St
Wilson—

English translation:

“Expanding with a body beyond all
measure, Vispu men comprehend not your
magnitude; we knowthese your two worlds
(computing) from the earth, but you,
divine Visnu, are cognisant of the highest.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Your twoworlds: i.e. the earth and the
firmament, which are visible; cf. RV.

10.082.05

Jamison Brereton— O you who have grown
with your body beyond measure, they do
not attain to your greatness.

We (only) know both your dusky realms of
the earth; god Visnu, you yourself know the
farthest one.

Jamison Brereton Notes— Renou supplies
“other gods” as the subj. of anv asnuvanti in
b. This seems perfectly acceptable, though
not strictly necessary. And since in vs. 2 it
is, presumably, mortals (since they are
‘born’) who fail to reach the limit of Visnu’s
greatness, mortals could also be the subject
here. See remarks below on the formulatic
connection between the two vss.

As Renou points out, both the case of the
complement (acc. versus gen.) and the
voice (act. versus mid.) differ between 1st
pl. vidma in c and 2nd sg. vitse in d. The
middle voice of vitse makes sense, since
Visnu knows his own farthest realm; the
variation in case is harder to account for.
Perhaps the two earthly realms are subjects
of direct knowledge, while the farthest
realm is something even Visnu only knows
of.

01-02— Jamison Brereton Notes— The b-
padas of these two vss. are variants of each
other, using two different roots for ‘attain’
(Vnas, Vap) and two different formulations
of ‘greatness’, the 2nd an elaboration on the
first: 1b na te mahitvam anv asnuvanti 2ab
na te ... mahimnah param antam apa
Another example of the freedom of RVic
formulaics; see comm. ad VII.98.5 in the
previous hymn for further on this.
Griffith— MEN come not nigh thy majesty
who growest beyond all bound and
measure with thy body.

Both thy two regions of the earth, O Visnu,
we know: thou God, knowest the highest
also.
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Geldner— Der du iiber jedes Maf$ hinaus
am Leibe wichsest, deine Grofle erreicht
keiner. Wir kennen nur deine beiden
Raume der Erde; du kennst den hochsten
Gott Vishnu.

Grassmann— Am Leibe wachsend iiber alle
Maasse hast Grosse du erlangt, der keiner
gleichkommt; Wir kennen deine beiden
Erdenraume des Himmels hochsten kennst
du selbst, Gott Vischnu.

Elizarenkova— O pacTywjuii Tefiom cBepx
Mepbl,

HVKTO He MOXeT CpaBHUTLCSA C TBOUM
BeNNYMEM.

Mbl 3HaeM (TONbKO) 06a TBOUX
npocTpaHcTBa: 3eMnu (1 Heba).

Tbl, 0 60r BULLIHY, 3HaeLlb BbiCLLee
(NpoCTpaHCTBO).

SAfe=H (VC)—

Y - agref:— ugraferHT: - (A
il o T HETEY (A-aT) IRR F (Fa:) I,
=1 OTH () TR (Aigerw) wigHT =t g (forwom)
forsdt | (1) 16T (313paf=T) g oK Tohd | § AT
TRHTET ! (F) TER (W) 1 Sehl bt g8
(for) St €, S (gfera: ) gfeelt @ o
(ToTelt) srafer ek €, S ([9) fisa e
TEATH ! (&) TH &1 (31 39 SR o (W)
IR ol (fored) STd &, 3= gt g

AP - ek — wrETedT: - Site e
TI8T ¥ Blehl ohl ST FehelT ¢ | THIOT SIRITUST AT
ST ThHTS GLHTCHT ¢ | TSI SR T Jgl
TIHfel 3 FEA HTAT 1 UG § | Aead a8
2 T Topfar Seh TR gt ST TRATEAT &
e ol 5T TG 8, I1 3l Fel 5 Teheanle aa
e IH GLHTHT o TeheRT | @ 37K ag T
3rfe sraferfga g ng 1

A - gerel:— UQrATE T - (A1)
AHATITHHEUT (=T IR0 (Fam:) Fhg,
a1y (d) a9 (Afges) Afear (faeom) g fas !
(77) A= (3rgaf=y) wngafw, ® fad | (@) aa
(3N) SUTEy Sekt (formr) STt at (gfera:)
gieia: (T ikt &: (39)
iR | (TH) TR (3T9) 3T Seued
(T®) IR (fored) I 1=, aa: (%)
FAETEASTT 1 1

ArvTH-faf T — 731 gt arsamgareRm:
Iciteh SRt - 'forashi gieia:' S qRigarert
| 'Bréa: gieaw: gﬁrqlwl | TAgT o
T S AR |

ﬁ./[ W.qc.f\wﬂq;wﬂ .Qa.i.//

a.//a.l_q. ﬁ.//.ml_{\ Il'”:\!:a' W”:l; |

AT |l 3T B AN A

Fo-farfd” g e == |

e - sa—

. ﬁaﬁT-ﬁ'ﬂJ;[:
. Sl—zf'?i[:-aﬁj'g:
. @Tc{:—ﬁ'gq;

Thomson & Solcum— & =srH et T9”
.Qa.i.ll

a.//a.l_q. ﬁ-”‘m\l{ .q.//i.a. w[/{

ATl 3T R A A

IBfarfa” ol fH1 =R

Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cakrame « vkram'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

«112 / 215»



§TTIITS -3 RIeh- SITG-T-INT: / o¢ SAfHEuTH=aT: / ferso)-Terit§

esah < esa (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
etam « esa (pronoun)

{case:ACC, gender:F, number:SG}
prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

dasasyan « vdasasy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG,
tense:PRS, voice:ACT}

ksétraya « ksétra- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}
manuse < manus- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:SG}
visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
dhruvasah « dhruva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
janasah < jana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
kirayah <« kiri- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
cakara « Vkr- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:ACT}

sujanima < sujaniman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
uruksitim « uruksiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
TS-91S:— fof | Tehd | I | UW: | U |
& | foreoT: | 7™ | S

YIS | 3R | hI: | ST | gesigria |
GSSAT | TR

Hellwig Grammar—

. Vi
[adverb]
“apart; away; away.”

cakrame « kram
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[verb], singular, Perfect indicative
“kram; step; go; continue; proceed;
traverse; heat.”

prthivim « prthivi

[noun], accusative, singular, feminine
“Earth; prthivi; floor; Earth; earth;
prthivi [word]; land.”

esa < esah « etad

[noun], nominative, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); etad
[word].”

etam « etam « etad

[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad
[word].”

ksetraya < ksetra

[noun], dative, singular, neuter
“field; location; habitat; country; area;
earth; region; estate; body; ksetra
[word ]; ksetradosa; seat;
reincarnation; uterus.”

visnur < visnuh < visnu

[noun], nominative, singular,
masculine

“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

manuse < manus
[noun], dative, singular, masculine
“Manu; man.”

dasasyan « dasasy
[verb noun], nominative, singular
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dhruvaso < dhruvasah < dhruva
[noun], nominative, plural, masculine
“certain; fixed; permanent;
changeless; firm; safe; resident;
immovable; fixed; fixed; vital;
faithful.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kirayo « kirayah < kiri
[noun], nominative, plural, masculine
“pauper.”

jandsa < janasah « jana

[noun], nominative, plural, masculine
“people; national; man; relative; jan;
Janaloka; person; jana [word]; man;
attendant; Jana; foreigner; inhabitant;

group.”

uruksitim < uru

[noun]

“wide; broad; great; uru [word];
much(a); excellent.”

uruksitim « ksitim < ksiti

[noun], accusative, singular, feminine
“floor; Earth; earth; prthivi; people;
dwelling; battlefield; Earth; estate;
colony; house.”

sujanima < su

[adverb]

“very; well; good; nicely; beautiful; su;
early; quite.”

sujanima < janima < janiman

[noun], nominative, singular,
masculine
“birth; offspring; origin; kind; being.”

cakara < kr

[verb], singular, Perfect indicative

« “make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

AL — TJN- I | S T+ | §91d-
AT | Qar: ST | Grrefi sgfee |
forsay: | for =rrm- feshTaT | err- wae fereo:
FHEITIR]OTH | ThIRA:- Fhica: | ;- S: |
;- T R | geifamr- gyifersda: |
IH(&CTH- foedRY{Hehi TfeIshHUT | T[hR-
TR I I

HIOT- AT — q: <a: foreoy: wat gferef
i eIeRT o e Agy
Y AETOT G ST e e
oA forshT=raT | 3T =1 foreon: ShRE: T
S ST gars: e wafw )
UfewmmwaTeTH T fRRT yamier: | gaf-mr
AT ST IO AT gt
T e forsoy: Iefaift farfioiframes TR
A RT: N

Wilson—

English translation:

“This Visnu traversed the earth for a
dwelling which he was desirous of giving to
his eulogist; firm arethe people who are his
praisers; he who is the engenderer of good
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has made a spacious dwelling (for
hisworshippers).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Which he was desirous of giving: manuse
dasasyan = stuvate devaganaya, to the
company ofgods praising him-- Visnu
having taken the three worlds from the
Asuras to give to them; the engenderer
ofgood: or, to whom belong fortunate
births

Jamison Brereton— Quick Visnu strode
across this earth for a dwelling place for
Manu, showing his favor.

Firmly fixed are his peoples, (even) the
weak. He, affording good birth, has made
(them) wide dwelling.

Jamison Brereton Notes— By concentrating
Visnu’s strides in the first pada of 4, the
poet is free to express the aim of Visnu’s
action -- creating space and dwelling places
for the people

-- in the rest of the vs. As Geldner points
out (n. 4c), asya can refer either to Visnu or
to Manu, although in actuality this may not
matter. It may be an instance of “trickle-
down” ownership: Visnu makes a dwelling
place for Manu, and in turn Manu’s people
also get firmly planted. Or, Manu and the
people may both be under Visnu’s auspices.
03-04— Jamison Brereton Notes— As
noted in the published introduction, vss. 3
and 4 are responsive. The first pada of 4
concentrates the essence of the 1st two
padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b)
for trir devah (in 3a) at the beginning of the
pada. This phrase, trir devah, is short a
syllable; Oldenberg suggests reading t-rir,
but this seems unlikely: I don’t know of any
other disyllabic readings of this extremely
common numeral (either as 1st cmpd
member tri- or adverbial tris). I suggest
rather that the metrically disturbed
opening draws attention to the beginning

of this set of paired vss. by being flawed
and is “repaired” by 4a. See similar remarks
about 3c and 5c ad vs. 5.

Griffith— Over this earth with mighty step
strode Visnu, ready to give it for a home to
Manu.

In him the humble people trust for safety:
he, nobly born, hath made them spacious
dwellings.

Geldner— Dieser Vishnu hat diese Erde
ausgeschritten zum Landbesitz fiir Manu,
um ihm gefallig zu sein. Ansédssig wurden
dessen besitzlose Leute. Er, der gute
Geburt gibt, schuf weite Wohnstatt.
Grassmann— Hinschreitend ging durch
diese Erde Vischnu, der Gott dem
Menschen sie zur Wohnung schenkend;
Gesichert stehn die Manner, die ihn
preisen; der gutes wirkt, er schaffte weiten
Wohnsitz.

Elizarenkova— OH npoLuaran aTy 3emnto,
(Y106 OHa cTana) BnageHviem, Buiny
HarpaxgaroLmii yenoseka.

MpoyHO (yCcTpOeHbl) ero ntoau, (gaxe)
6eaHble.

OH, BbI3bIBaKOLMIA CHACTINBOE
poXaeHune, co3gan obLmMpHoe MecTo
noceneHms.

SAfe= (VC)—

A - e — s SR @I FoT A €
ferarshat 3 aref fomtor srarfq w6 € |

aﬁﬁﬁ - qeTe:— U {To: - (%’SU\I:)
ST THHR 3 (FIY) AT & (91 1S
(GRTE) 3 o fosd (i, Teti) & gferet 1
(forersh®) T, fSrad (31%=7) S9 WRUTHT o hid-
hTAAT (STHTH:) W< SIT (YATH:) ECA R L

FRIifeh (ITfericr) 39 forga &=r&q gida &l
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(GeI-ET) Gra IrgiaaTes STgrued i ITaTeT =
(TR TR IS 1l

TG - ararel:— srarefare: - S gt o
(getfrar) ger snfauiaars mitrrd €, 36
T ST URATCHT ¢, 39 59 9ot g i = |
forooy o 3t Igf “ast o fawr” = v,
“THTEIRTTegd o WA SR 1| To

32.9 || SIS THTUT H SATTeh GLHTHT 6 ¢ | Tg!
a1 forsuraeh! ® Fele Ut STl § |1 59 Wi
A 7 3= oY o foran @ foh “ammameget

S Teh:” |l Ao || Teh URHTCHT A TS Hieh-
FIeRT=ILl ol T&T & 11 |

S (F) - e — e19eR: g fssfaen
AT AT |

AR (§)- wareh:— ugrafemamT: - ()
T $H: (AN, &, T T &
a1 (gforeim, Tam, forershd) sHt & Haar,
Iq: (3T 3T GHTH: (FRA:) WAR:
(STETE:) 9HT: (AT ) TSI 3THAT I
(St fereqert gt (gotfrmm) watgmem
GEIE TNl

ﬁ.ﬂ{aa.: ” . q;f\w”-q;qq” .Qa.i.//

fa” =ehd T1a <eH Afgen”

.q.// ﬁ.ﬂmwaa”waﬂaﬁm

@y g era = fore 1w tfewe - sa—

. aT:HT - ﬁml:

. SE['\E[: - _Olﬁ'g:

° @TC{I - ﬁgq\
Thomson & Solcum— '3 3&:” - it
.qq.ll .Qa_i.ll

fa” <rshn zra <eH qfgan”
T for e S1eg da | d =
oy’ fg” s e s

Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M

genre M
genre M

Morph

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
esah « esa (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
etam « esa (pronoun)

{case:ACC, gender:F, number:SG}
prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
tris « tris (invariable)

{}

cakrame « vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:MED}

mahitva « mahitva- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
satarcasam « Satarcas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
vl « vi (invariable)

{}

astu « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

pra « pra (invariable)

{}

tavasah « tavas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
taviyan < taviyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
asya « ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}
hi « hi (invariable)

4 ,

nama < naman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
sthavirasya « sthavira- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
tvesam ¢« tvesa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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Hellwig Grammar—
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2 1 da: | gfYrE | T | uar) e .

trir « tris
[adverb]
“thrice; tris [word].”

devah < deva .
[noun], nominative, singular,
masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

prthivim « prthivi

[noun], accusative, singular, feminine
“Earth; prthivi; floor; Earth; earth;
prthivi [word]; land.”

esa < esah « etad

[noun], nominative, singular,
masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); etad
[word].”

etam « etam « etad

[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad
[word].” .

Vi
[adverb]

“apart; away; away.”

cakrame < kram
[verb], singular, Perfect indicative
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“kram; step; go; continue; proceed;
traverse; heat.”

Satarcasam <« satarcas
[noun], accusative, singular,
masculine

mahitva < mahitva
[noun], instrumental, singular, neuter
“greatness.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

visnur < visnuh < visnu

[noun], nominative, singular,
masculine

“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

astu « as

[verb], singular, Present imperative
“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

tavasas < tavasah « tavas
[noun], ablative, singular, masculine
“strong; energetic.”

taviyan < taviyas

[noun], nominative, singular,
masculine

“stronger.”

tvesam < tvesam < tvesa
[noun], nominative, singular, neuter
“awful; brilliant; aglitter(p); bright.”
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« hy < hi

« [adverb]

« “because; indeed; for; therefore; hi
[word].”

« asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« sthavirasya « sthavira
« [noun], genitive, singular, masculine
« “old; strong; hardy; firm; firm.”

e nama <« naman

« [noun], nominative, singular, neuter

« “name; appellation; naman [word];
namakarana; surname; noun; word.”

TGS — - Flaeh: | T:- 37 fors: | Afge-
TTHTETRIA | IAHHH- SRR | Jiaaia-
qfAe | Br:- Fram | for =sea- fosmrae | fors: |
AAEIAAT- TIgH TG | 3TK- o] | 37T-
T | RIfeE- YggH | ¥ | &TH- g i3
HRU- AT — QY: 3&: TATCIURHT fored:
A ALY TETe=Ty Uai gy |
SUBHUHAA | JrraTiedoie e Afge Jgwem
Br: for =emd B wefishraa | daa: qaramt
IgTE A daferaR: fors: o o1 srmeh
e WIHT o | 3T WIfeRe age foreo:
A ek T R a1 &Y f§ sy
THTEHROTA 9 fore: goaferad: i

Wilson—

English translation:

“This deity, by his great power, traversed
with three (steps) the many- lustrous earth;
may Visnu, themost powerful of the
powerful rule over us, for illustrious is the
name of the mighty one.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Earth: prthivi =prthivyadin, or the three
worlds

Jamison Brereton— Three times did the
quick god stride with his greatness across
this earth worth a hundred verses.

Let Visnu be preeminent, stronger than the
strong, for vibrant is the

name of this stalwart one.

Jamison Brereton Notes— Flg. a suggestion
by Geldner (n. 3a, though not reflected in
his tr.), I take esain pada a (also 4a) as
belonging to the stem esa- ‘quick’, which is
used several times of Visnu in the gen.
expression visnor esasya (11.34.11, VII1.40.5,
VIIIL.20.3), in which confusion with the
nom. pronominal esa(h) (possible here) is
excluded.

The hapax satarcas- is problematic. The Pp
analyses the 2nd member as arcasam, but
Wackernagel (AiG 1.318) points out that the
sandhi between the cmpd members would
require rather -rcasam. However,
Oldenberg disputes this, claiming that it
would then have to be written (“...
geschrieben werden miissen”) *Satarcasam
, though it’s not clear to me why. Interpr.
differ significantly: Sayana. glosses with
arcis-.

Oldenberg posits a masc. s-stem *arcas-
‘singer’, comparing VI1.34.3 yadi stotarah
satam yat sahdsram grnanti “When a
hundred, when a thousand praisers sing to
him ...,” an interpr. followed by Geldner --
though the connection between the two
passages seems tenuous to me. By contrast,
Renou tr. “au cent éclats,” perhaps flg.
Sayana.’s arcis-. Since an infinitival dat.
rcase ‘to praise, for chanting (praise)’ is
found in VI.39.5 and VII.61.6, it seems
reasonable to take the underlying stem
rcas- as the base here, as Grassmann does,
glossing ‘hundertfach zu preisen’. My
‘worth a hundred verses’ is close to that,
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though perhaps ‘praises, chants’ would be
better.

Because of the lack of accent on asya, it
should be pronominal, not adjectival; I
would adjust the tr. to “of him, the
stalwart.”

03-04— Jamison Brereton Notes— As
noted in the published introduction, vss. 3
and 4 are responsive. The first pada of 4
concentrates the essence of the 1st two
padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b)
for trir devah (in 3a) at the beginning of the
pada. This phrase, trir devah, is short a
syllable; Oldenberg suggests reading t-rir,
but this seems unlikely: I don’t know of any
other disyllabic readings of this extremely
common numeral (either as 1st cmpd
member tri- or adverbial tris). I suggest
rather that the metrically disturbed
opening draws attention to the beginning
of this set of paired vss. by being flawed
and is “repaired” by 4a. See similar remarks
about 3c and 5c ad vs. 5.

Griffith— Three times strode forth this
God in all his grandeur over this earth
bright with a hundred splendours.
Foremost be Visnu, stronger than the
strongest: for glorious is his name who lives
for ever.

Geldner— Dreimal hat dieser Gott diese
Erde, die hundert Sanger hat, in ganzer
Grofie ausgeschritten. Vishnu soll den
Vorrang haben, der starker als stark ist,
denn furchtgebietend ist sein, des
Standfesten, Name.

Grassmann— Dreimal schritt aus der Gott
mit seiner Grosse, durch diese Erd' die
hundertfach erglianzet; Voran sei Vischnu,
starker als der starkste; denn herrlich ist
des allgewalt'gen Name.

Elizarenkova— Tpvxabl 60r 3T0T
npoLuaran

DTy 3eMJ110 C COTHEN BOCXBaNeHNN —

cnnoun (cBoero) Bennyus.

MNycTb BULIHY NONYy4YnT NepBeHCTBO, (OH,
KTO) CU/IbHEE CUNBbHOTO:

Beab 1mMa 3TOro Moryyero - BHyLuatoulee
y>ac.

SAfe= (VC)—

aﬁﬂﬁf - W?f:— T HTT: - (aT:[)
fer=Ifhgh 3th ULHTAAT (TdT) 39 (gfeE)
gfereft i (Br:) i vehR @ (forese®) e €,
(zradg) S gt & kst wehr &t (31f:)
Sarer €, (Afear) e sgd for 8 3k
U (TIfeRET) M= 9es ol A sHifed (fas:)
foroo B, oRifeR (qor:, aaiam) a8 ok @ €,
5Oy SHeRT AT e & 31eran ag AT g
Q gt 8, safesd saeh A fasr g s 1
A - Wrare:— wreredT: - A geR d
gt st T & 314 3 § fob wepfar o aaie
T[OTIETEs TRHTILST ohl TRHTCAT = i TehR & T |
ATHH-TTadTes IXHTY], gia qremonfesy 4,
TSTE AT ¥ 7R 37 37 gorwe
qeref ) Fiftaes a4, A 9 TR ! Tl g,
ST T A AT YT U g, TH 9TE ol “58
forsopfiareh T e Tem” 1 4. Q 1IRR 139 N H
avh%m%lsﬁﬁw@ﬂsﬂ%aﬁaaﬂﬁ%
o5 foreo]  ATEATAIAR T RO ek A W
gl ST 19T, SHeRT IR I% § ok o4t forworen
#H g foreom: o o Har uafwr a1 . g |
RR IR0 || H 3 U ! =g i (AR S o
qaT R 71 R | 311 gfs ag g TR sy ahr
TEUUE PR g1 9 Ueh oA forar @, a9
YT S TRfaedt ug § A ¢, foreyy & ug
Tel, foR fFRIeRR fore] o1 <8 &) o |TehX Ug
&Y ? FY Yoo THT0T 39 fowg ¥ ag ¢ foh gt
TOE | GH ] o g TVl | ag U fRaT R
fo « q foroon STRET 7 STy 2 Aigy:
TRH-ATY” g 3 | TrRT AigHT & 31 &l g
Rl U1 Hehdl, i A Bl Bloh-BlehTll ol

RO foRam gam &, it fiRY oTat arg wafferg™
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31T TS 1 T A &, AN 3Hk U ot 31
T K 3T S Fehet & 113 1

Y - wereh:— TRretrwT: - (39:)
feem=ifce: aATeET (Tamw) s (Yfedm) ga (Br:)
T (ferarsh) AT (<) a0 Faen
ST (Hfgar) anfafearsgan (ere, R,
forsay:, ) 3w A ferwopRe aa: (qE,
T 3T o WATHT AgT ATa: 13 1

[[146]]

3l & Sreg A

.q.//?_h. %//m\.!{ﬁ.a.a;ﬁ.//

QJ\WI ” w” a_l.”qﬁ:l.:

T I IR (g o) T T

(gfem st Ry AT @R TR

(i et ) & A TG S TG (3 ofer
argafe [a2]) |

S for ugr” fa” =k

%ﬂm\K Tﬁ'cﬂ” 3:l.”a\.l.r\,]:l_(,:r:

all?h Hﬂtﬁ-ﬁr %.n_{”a:‘;

& won: & aifor uzad

A AT TR (e ayrerrerafraie) |

TR ST @

al”%”mﬁl .q_{_ﬁl.// .q.a'//

g TR T |

TS =1 & g o) 3 TR N

a°g foruman faa=aan

A G SR

%//mﬁ{ q.//a; .qwﬂq; ‘q?:\r”]:';

TN
Il TS |

R. U UTST: (. Q&)
o — ai==:

. GET: /- afeEaTsy 57 [#Ink 3] |
TS 57 [#1nk 4] |

. TE TR Rw’ sadEy vagd |
a7 [#1nk 5] |

IAMEFH@

FUS” a1 () TR (o) T AT
AR ST (L) T () |

w”-q; (:@-;T;D 3:[”:\[ q”ﬁﬁ (:@;7) gUTFﬁ'
(ﬁ,—‘r) GT'EITSﬁ‘, ﬁ""ﬂ ©) I?{T ”@Hﬁ”ﬁ'@: Il

RERICEIC

e
T TR YA (_rfarsgey WA |

allﬁ;@{@ wwﬂi

A" TRA _orfire) T G & s 37mm:”

g for @ =m & g1 q ot

WA o= e’ o' -g=: |

.Ch.// :h. @u W”-f@ Zﬁ.” 31.//%

3:[,,.& 'HT”ﬁ'TGL% 6‘2[”](-2\]{ () WW“

3°g 31 fag uan ssag=

n{?’fﬁﬁ( ST SR-TX-H=-7aT:) aﬁm(ﬂf{?)

o |

Tt =t 31 it WA =k

:ﬁa.l.// a’.” Hﬂ(:ag) W” (: :) q.// zl.//w
I

FeEt wa ufa ey eg sy

ey porsa arg ferat e |

1q R g A1q-SL T srarom

SR (g ST 07 JORE _) TN

SUHNHHAARIH@

g o ST g-ufa” afas

a’ é'a%(zwqifﬁm) Bl (=g8m) T"@"{Q'ﬂ
(=3t |

for sqr=y vl i nfer T

AL IR TGN Ly SO e I
VG Ly U I AT YT

gg e fraa gl ar I |

ﬁ'm, W” 3:””?3;&'- gildl” (:]z?‘) ()%,-gg)
ﬁ./[%uz‘:a@ ﬂﬁ”:". W” mzw) g.@.: ” "

BIGEIC
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§TUTE -2 RIeh- ATG-TAT: / o¢ STUAGUTHT: / foRurehifd:§

MR A G-HA”, N ety I F g
H”'FH a. El'laT”FlT(:E,:,: E:,-) m(:ﬁg) s-é[” Tﬂ.: " |
S GG RS RER IR S | A—
S@”(=W7g) SEINE Wai _"'I\H:L(ﬂm@"{) I
T T RGIT (T

a”w (=T=19g:) W 3 [(=E{’TW77T:T) 31”:\—[
P&

SR A ﬁ-ﬁ”q«:ﬁ'ﬁqa"f(ﬂﬁa%m)

+3f R T afEt | AT

T - G- e

SyAT i a3 gHar VA |

TR A qa ™, T @1

J|gd 31||<=‘|?21”‘:L3T|_'\!,'q”11(=31=%ﬁw) S Il
I'%'}f” (=HEZTerI) oA (=91H) W”HT(NW)
I =g a1 fag L T o R |
@A e 9 aay fafefg

A AT -3l T T (g |

ferorhifa:®

WII-W-W ?IT”UT&E E—ﬁ”_oﬂ .
3:[”-3*_&'1@ SW”(:W%W) 37”'3]-&'-8-[1 |

A" () T T WO

(e (VS fere

+3T YA T U 3T (g |

(STFITIT FHAT | TR JgqTay I7: SITIIGH 37 | T
AT XTSI SATRTI | TEEfIY 31T TH STETAT 9T |
IS 37U AT 9 1)

A QA AHAG A 3

T R o R g STIE |

QA= g dl fasg” -3

ﬁ'w (:W:) _s”a\ﬁ.q.ua :n.” _6. &H:I
(=gfrvaf=) |l

RIBEIECREL (O

@A T AL G @A, (o soferre—afare)
Ad AUl STAW &S, (g |

STEAT” (_srgamiror) TLRY (21) BT (s |
W” (:aqqqu) a‘ aﬁ ﬁllm ﬁa’q

o T H TR A TR o |

TR ST TN (_gperery) 8T TR +31 T
T R (g TR (fargn)
T A _afrarar) |

TG O ST TH, (_ gy 3T SSTOTEITH
(=gtaanfa)

o 0TS, (_recfiofrey) S TR 2°H |
R (oo 3" o0 I @ g,
@ ARIMA R gy TG T HH

RIS @

ﬁ.u @.”m ac.g.(__rl.// maﬁ”{
aﬂﬁr{%mﬁ. w g (g |

ml,ﬁ_{wﬂqq@ @”HT: P,

R _cheotmar) LF V&R R (e
I

Iq @ETD A fefy” W@F}”E

foraT g 1 ed g e 3 |

(o) TR (o) T SR WA oy
(areeft)) T PV (e e

T A () TR ST 37 1

%0. IUF-FHHOT-H=T:

et (e Taraafaio

I

WREHH-faf T — STRET @A gdaiR
SO T - 2&IguT i I

fefoTo— TEI-TUM (o1fara- 2. orare. TGl
AT WATH |

Keith— I dig those which slay the Raksas,
which slay the spell, which are of Visnu.
TS-9T1S:— &30 St 2&%:-g: | Ied i
FHT-g: | IWEH | TAIH | 2B |
WEHRAR-SIHT— IURAT, Bfel TIIY faror
TaT - TR 3 1| g 'Age va 3 fp,
"TRTSIARYS, UT:' S urea | ' s
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e sqUaTSIdT 7 fohard |

PEICHH R |
T ATHITIE: , TG Al TST: |

T | A | IR |
WSR-Sl — forg] — TAHgHER STaRTfd
FAMH | ST THATGRATIRIVUM | TS -

TqgT - FUTICHHT FH AG: | HiUGRIEATS B |
39 BIed=l 3 TSI o TM: STIRIT: |
UTE-Uig-uad: mfort aRone & o e
q FSM: | 9 T unforT Srereraan ao-mia=t
ERECXRIRICIE

'SR T 3fd e |

JIHTeh THTH! TTIHTT ST 3Rl
SRR | TG - AT
TEHFIHAMA! A7 | 'STAMTRER' S o7 |
waftie:— o frragdt o fy arsrfaam
q: TfT | FEEeeH 3¢ geiareq SHTgHTEd |
33H Sicl UH TRHaTRT=a | fohg] — TIHgAR

AYT TR ASE: | FeRAT-TWGAIATTIRATL
@I | 'Jwran fg Tadarawan:' sf smeor |
AT ATTIeAIEHTRIT= T JuRa: | 'Ry &
AT g farei= "Tom Sua:' S sgord | @
T AT &I ey frgm=ifa | e
foi=a: s shgromg

WA Ih-faf T — 2uiggguf - seagfafa i
Forosto— g a1 A AT TR
RESESE L

A AT e |

Keith— Here do I cast out the spell which
an equal or an unequal hath buried against
us.

S-UTS:— I3H | 31EH | TH | TSTHIT aa-114 |
et | i@ 1 991 ) gEE: | A | ST |
e - |

WEWRER-Elehl— 20RIguld - SSHgHfT I
Sl feraTfoRivomy | & SeTTHe MeHgUTH
3G dlfg: TI&UTH | ShiHTg — : 31 HTeh

TR SHUTH | ST qeaferaToRIvom | 3
<iepT | 37d: SHATH: Shel:
fRreTo— Trersor B |

Keith— The spell is overcome by the
Gayatri metre.

-8 — TS0 | ST |

WG WSR-Sl — T B-ET IgUTHH |
MRS M | 'Bad: T Tqdeh @1
SUHEIH ST |

T FROTYEHR T 3gUf | FEAA
ST HAT feRIs= |

T — aral-amel _ozy) T@: |

YE-UTS:— 379916 STd-d1e: | IS i TS-T: |
W—iﬂﬂ— 3¢|\:|H|-1w|uw|cqqqi«&ggq|'&
- 3TTETE ST || TASTHRT UTEdR, STERAT Set
TG TSN SK] | 9T T, "I S
farfaa:, foar:' sfa qeueuesiaera il

WREIB- AT — 4STRAT AT
swﬁamﬁlﬁmwmwn | TGO

FHFRI: F go e | 'fafe Semafk
et TR | I faeT $fd wam: |
JYTHTRTTHT: I Foel: SchBI ol el
frrerem, agumfer | g aTe e a9 S
THTHAT:' SATIS S0 |

fRoTo— e oTeRg A
RIECEEIC
FISHAT STAafd

Keith— Here do I overthrow him who
equal or unequal is ill-disposed to us.
UG-UTS:— TIH | T | 37 | FAM |

Je | A | |HIA: |

3=l UTo: gﬁrwmw%wawn '
g qeeEfET: uon: $fd seor |
TEAIG USRI TR, ISTHT: |
feroso— (37ea7aT) 1%"7'{313* ?

Keith— What is here?

qE-qr0:— fore | 373 |

WW— 46'«I(°|l"l o HUlIaHRIdl
seaﬁamﬁl?rmaﬁmwn | "AEHTCUITT
3TRA: TTOT: gﬁra@m | arl%w-dwrr '
QiR THGHHT: WoT:" S ST |
TG QOTHET ST HRTIT TSTHT: |

Y ISTHH: Yfcf - 31eaAdt fepraifd |

Foto— (ot zormrr) ASH |
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Keith— Good.

Uq-q1e:— 9gH |
WGHRE-EYRT— 53 3G - WAL Il 975
WS ShedTOTH | |i Shedmor, THE:,
IuYTSaA |

FroSto— (syeza) T A TR |

Keith— Let it be ours.

9E-q18:— ad | Tt | FE |

WEHRE-EIhT— 6ISTHT 317§ - =l Fefat I
AGGHTEARH ] | STUTey: Tesid - ISTHH

Rt | wefaente aamaam | & w6 |

TRHIH- AT — 7-103RET, TR
eI waTgye - ferifefa i

feret— forTe 3if wuaer |

Keith— Thou art Viraj, slaying our rivals;
e-are:— farifeft fa-te | a1fd | wuasfd dua-
el

TG-St — 7-103 TR SHTEwRIfr T,
Ay - ferifefa o fafars Tt e |
Tfed' $fd fepd, hgTRUSHR iR |
HUATRASEANT g1 | 'aga B’ 3fd fpa |
T fafad e a@TeEyagT |

fereHe— GuTe 1% wrgeeT |

Keith— thou art Samraj, slaying our foes;
e-U1S:— FuTiefd §H-11e | 31f& | wrqedsid
WA |

W -ElehT— T & sfa wane | '\ afS
g: T’ 3f 7 | | TR TS ATgeTeT |
FIJATHIAT: | 'S T« 3t T3 | awi
gl SRR AT He & 2T
QAT HETH |

fareTo— wrre 3 srfamfere |

Keith— thou art Svaraj, slaying the enemy;
IE-q13:— WIS i &1 | A |

Srf TR fImTTa-al |

WG HRE-AIehl— W ¥ 3fd @R |
TS qEHTd STfHHATfargT | SAf¥rwTier: 9T |
T=ra: foefe fraagiaeay sferen sreaq
'SR feperet:' $fa e | aa:

'SIERIICRT SATCATIATIGRAIT: | 74T &= |
Ao g gt =] 2RI |

Rloslo— frararg aifl Frsgterr; gt g |
Keith— thou art Visvaraj, slayer of all
destructive things [1].
9-ure:— fagrifefd farg-are 1 &1f& | farsgtam)
TGO | gl | [3]

-EtehT— Ay Fhy ATt RERIE |
fersr argRre: sfa S |
TR g Tt gt Aot Sanfe-
eI Gell AT STHI | TR
TSRS Sl T3 fagaae’
Sdgfaue:, @ ST} 5=

I, "I FATIAT Tl |

WG AR — 11STRAT=Nefd - Teigor
3

f&reTto— 2471-Uit ST-gTes AT Srure |
Keith— I sprinkle those which slay the
Raksas, which slay the spell, and which are
of Visnu.

TS-91S:— &0l 3t I&0:-g: | T 3l qT-
& | Uf | 3anfd | dwreT

WEHR-EIhT— 113TRAT=Taf - Tefigor 3 I
FOHT T er T |

ot T&fIguTt Io-gAISE TATH SWEH |
Keith— I pour down those which slay the
Raksas, which slay the spell, and which are
of Visnu.

TS-91S:— L8130 St 2&k:-g: | Ied i
FoT-g: | 31af | TafH | JeureT |

W HIR-SIehl— 123WES ST - TEgoT
sfar 1 Taferem g, SR ST
SRS | Wﬁ'@ﬂm@a TR |
ERREAFCREICI B IERICERIIIRRCI TN
JHTREAISAITHIT ATeA; TAT - 37T 4t I’
ST | "aTeTST 3t=aRd: wrom:' g SITgroT I

WA IH-fAf AR — 1397 Fam=ren-<af -
Farifer I

fRreto— aisf |

W&amw) +3M'ﬁ; '
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IS +3: |

Keith— Thou art barley (yava);

bar (yavaya) from us foes,

bar evil spirits.

Ug-q1e:— Ja: | 31 |

ot | ST | 5 | [1] To | 3R |

WG HIReR-dYerl— Irarafar sta=afa gufafa g=: |
FQ: GrTIRHUI Hiferqua At g s
', ISR | SgaUGUIgEl Shi X
"FHERY' SAY | ATATIRTHRI I |

ST T I 3T gN: g e uf I
=Y forARM |

Frafoifer Gergeent faferfer sfa gfgs fraa,
i et Hg—ad |

gT - fo: sy g=ad’ gfer forer | §%: S5
form=ra |

fors] - 3RTCA: STRIG T T99 | Ta: iR
fef Refer o oA sy e @ |
T TATRIAAY: | SRR GGHTEAT
7 fre=rd | 'S a9 et STgo

WG HIERL-EehT— 130 AATSReh-<AT - Tl
|| RSATAH | "ATorsae ISt qetfa’ S o |
WEHRER-EIhT— 130 JaTehaaid - Jardifa
|| FRATAH | "ATorsaarst g4t S STor |

AN — 143URAT SfesT STonfa
- TR0 3 I

fre¥o— afigutt sroTelsot WonfH Sreurer |
Keith— I bestrew those which slay the
Raksas, which slay the spell, and which are
of Visnu.

Ug-UTS:— e Sft Tek:-8: | IR gfd
FET-g: | ST | WO | To0ra |
WEHR-EIhT— 143U SfeST ST -
TGO ST || THAMTI T T IS IGATH A Y
| RIS TEH | "THGHRN 3T<Rd: wom:' "sfa
ELR LN

WIREIb- AT — 15f8R0aH sraata gargan
I HFHSRINT - T&TIT Sft

f&reTto— 2471-uit TeTRIsT™ SR sreurer |
Keith— I pour the libation over those
which slay the Raksas, which slay the spell,
and which are of Visnu.

TS-9T1S:— &80 St T&%:-8: | I&ed it
- | STt | JEIH | JeureT |
VGRS 15eX0aH sra4ia Farge
ELICIE eI I R e F B T

FHTI I JEHTTSI SATIRATHIT |
'gTorSS STl gTfa’ Sl ST I

ATEHIG- AT — 1637 fyauThees Sugsfa
- Yeqrgomferfa I

fRroste— 2iiguit aergTe 3U TEf@ Sreuret |
Keith— I lay down the two Which slay the
Raksas, which slay the spell, and which are
of Visnu.

UG- UTS:— IIGUIal T&%:-g1 | IoedTaid
STesTT-geit | 3Tt | @ | Joorelt gfet |

W HI-CIehT— 163 TATEUthS e IUGHTI -
TEIEUTTAT 1| TS0 JarqueTHfer | sreoret
Tt | ' B’ Sf eeavidEeE | g A
Tl I IOl ST STRIOr |

WRRIh- AT — 1737fSrardheses wefern
TISoT uggfet - TefgoTet |

féresto— Tafieolt aeeH gt S |
Keith— I surround the two which slay the
Raksas, which slay the spell, and which are
of Visnu.

UG-qTS:— T&Tunfaf I&%:-g | @Tearted
FoT-gt | T | FgIH | Jorelt g |
TR -LNhT— 173 AT UTheseh TfaroT
ST g - Yegunta Il gat g
T gftd: R gearHifd |
UGCERIR It gy i wEueH I

Y- TR 183w TR -
TeqrgunTerfe I

freTo— Tefigunt SroTe! TR wqoNfH SrwTe |
Keith— I bestrew the two which slay the
Raksas, which slay the spell, and which are
of Visnu.

TG-U1S:— gfigunfafe Tg:-g+t | ISTeTtaf
ot | Tt | wqonta | e 5 |

W HIRE-AYehT— 18U aifgT afomf -
Tefrgoniartr || et aRegomEif |
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ATER-fa T — 19Ta srfem=fa
ferosto— Teiiguit SrosTeHt et |

Keith— The two which slay the Raksas,
which slay the spell, and which are of
Visnu.

U2-91S:— Ygligunafd Ter:-gt | Jegtatd
STt | el et |

WEHRER-&al— 19Tq T HIf - Tefgoit
FTg Seurelt 3 I

ATEHD-fA AT — 20%csdh TTeviigreaf -
EREIGH]

foroTo— g+ 3 Tgg-uie |

g SaIg ar9d a8 |l [4]

Keith— Thou art great, with a great
pressing stone;

call forth to Indra with a great voice.
TS-UTS:— 5 | A | Tegraf ggd-ure |
T | S | AT | g 1l [4]

WG -EehT— 20%%17@1‘1@@% et
| § UTE T A ST | ATAGATL
:«rﬁl?am Sl I 1 7 9 &ion, &1fY g Tiionty
JEAHIATE - TSI HTUTHTOT: | TSI HAT
TTATOTTY TR | TGT - TOTAtTT ATSTOT:
RISZRTROTEGET:, S[gil ATT0N I | ] Ry,
i, TSHTH: |

TETGH AT Jgd! AT 3, A% Al AT
T MBI | FAJagrard IR’ 3fa S|
'TeHgARIHGAH el =l 3 | 'Ry o
TIIT AGferai= Arom Iuer g stfervant fSgr
TH JTETON ST ST TR0 |

Tagh vakd - RrRe glaa
YUYy

I GIEIRIRE I DR T E R RS U FI K
rgreria =+for Temia: aaf:
WIEARTIAHIHYE hedll TERIH g
T T ISR T Tt | 'an of
forrSTl I SaTis = |l

o gt fecagaTe: I

[[147]]

ARy gerar:@

2%, HETIR g (4. 9. 2-6-23)

B, 2, 2R 3T, & S T ww=:
WRERIh- T — werfiqas arfassi ueha
e |

I @ (A7 il

I 9 3R

S S T T

fﬁ?r :r‘g%r T 37T I 7 eftmgRr:

SR 371 oig TUgiery e || AfaHae - sa

o T - Af:
.« BW: - SHA ATHE:
. B - YT

Thomson & Solcum— 3319 @1 {4 «fimfg
I WH s
fEIFI(;”:L g%//a. 31.//ﬁa.

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)

Morph

dhimahi « Vdha- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT,
tense:AOR, voice:MED}

ni « ni (invariable)

{}

tva « tvam (pronoun)

{case:ACC, number:SG}

usantah « Vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL,
tense:PRS, voice:ACT}

idhimahi « Vidh- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT,
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tense:AOR, voice:MED}

sam « sam (invariable)

{}

usantah « Vvas- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL,
tense:PRS, voice:ACT}

a « a (invariable)

{}

usan « Vvas- (root)

{tense:PRS, voice:ACT}

usatah « Vvas- (root)

{case:ACC, gender:M, number:SG,
tense:PRS, voice:ACT}

vaha « Vvah- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

attave « vad- (root)

{case:DAT, number:SG}

havise « havis- (nominal stem)

{case:DAT, gender:N, number:SG}

pitfn « pitar- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:PL}
qe-q18:— 33=: | & | 11 | | 32 | 9
gdrfe | ,

SR | A | 301 g | O 1 gfere | 3t o
TE-TTe:- AR — 331t | T | g | SR |
wfafd | gdmfe 1 331 333 | il | Jg | e
Bl | 37<d |l

Hellwig Grammar—

« usantas < usantah < vas
« [verb noun], nominative, plural
- “desire; agree; call; care; like; love.”

e tva « tvad
« [noun], accusative, singular

[13

. “you.

2

. ni
« [adverb]
« “back; down.”

«126 / 215»

e— == 12N

dhimahy « dhimahi < dha
[verb], plural, Aorist inj. (proh.)
“put; give; cause; get; hold; make;
provide; lend; wear; install; have;
enter (a state); supply; hold; take;
show.”

usantah < vas
[verb noun], nominative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.”

sam
[adverb]

“sam; together; together; sam.”

idhimahi « indh
[verb], plural, Present optative
“kindle; ignite; set ablaze.”

usann « usan < vas
[verb noun], nominative, singular
“desire; agree; call; care; like; love.’

o

usata < usatah < vas
[verb noun], accusative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.

o

Qi

adverb]
towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

-

[1

vaha < vah

[verb], singular, Present imperative
“transport; bring; marry; run; drive;
vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow;
transport; discharge; assume;
remove.”



§TTe-2 - TG -SRINT: / o¢ STAHEUHT: / HETUGaR &)

AHA1:S

« pityn « pity

« [noun], accusative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

« havise « havis
« [noun], dative, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

. attave < ad
+ [verb noun]
. “eat; devour.”

TEATL:— I~ SHIHIHT: | &I e |
Hafe- a3 wfider: | 33 | afadafe- a=ew
AT | 3I- HIHI | I(h:- haa: | -
JEYENHTETA | gl 37<Ta- ST &Ium | 31
G- UTIT 1R |

HRU-ATH— ¢ 3T 32=: HIHTHET: T &l
@t frefiufg wared w=nfiae=: | s e
gfaefmfg F<aam: | w33
HTHIATIGERITSeh SAC: STT=ehTHT fU
ST 3TTAE iAW STHTW: U= gfd: ST=d
3T | STSEIHY To AT
ﬁmmgmgﬁwffr%wﬁw HHEEST I QR I
W HIERL-EehT— 1331 FAIYY Il A

i HAHI[AL: IL‘I(lﬂ\aTgam%d“@QIH | ('ll"IOI
WﬂT@T%ﬁ%ﬂﬁ%WﬁWﬂ | AT
T U STeE | e 3 glory
Wﬁﬁraﬁ&aﬁ%gﬁnﬁ?ﬁ | gadf ad v,

HHOAT T |
Wilson—

English translation:

“Longing we set you down; longing we
kindle you; do you longing bring the
longing Pitrs to eat of the(sacrificial)
viands.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Kavya: an offering to sages, i.e. pitrs

Jamison Brereton— Eagerly we would
install you; eagerly we would kindle you.
Eagerly convey the eager forefathers here,
to eat the oblation.

Griffith— Right gladly would we set thee
down, right gladly make thee burn and
glow.

Gladly bring yearning Fathers nigh to cat
the food of sacrifice.

Geldner— Willig wollen wir dich
einsetzen, willig dich anziinden. Willig
fahre die willigen Viter hierher, um die
Opferspende zu essen!

Grassmann— Begehrend setzen wir dich
hin, begehrend ziinden wir dich an, Die
Vater fahr zum Opfermahl, begehrend die
begehrenden.

Elizarenkova— Paf0oCTHble, Mbl yCTpOUAY
Tebs,

PafocTHbIe, BOCMIAMEHWM.

PafoCTHbIN, PaAoCTHBIX MPUBO3N.
OTLOB A4/15 BKYLLEHUS XXepTBEHHOM
nuwn!

SAfe= (VC)—

« THAT ATHTEA:

TG - T — T HI: - (I:-T
fefmfe-sz:-afadmR) g e | Srea e gw
e T 35 A $9T A gU T

I AMTI Go PRI § WU i g a1 3§
TR U & uSaed #d 6, (S-S fUe,
gfoN-37<Ta-371ag) SHfosd o A SHRT $F =g
TS, 31U SIY SF el gs SRRyl ot a9 |

o

TRIH Y, T8 & oY 31X STo5l gfdl J&H I oht
thes ST 1IRR |

T - Arared:— e - YRR 3R
Agoehdl H TG T =1y IR |
TR - ugreh:— ST T: - (ST
fFefnfe-szma:-afmiaf®) 8- | aar

T &al RIYAH qUqT-35- Ud 9
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FETAH, THTEHY (S-S O gfer-
ITTA-37TE) ST AR Aw: frg,
g gfom-glerma sy TRigH ‘qHE do I |
SER-TASTT 11LR I

q@” 9 fefeRdr a-ier”

?ff” T”ﬁﬂ'g’l{ 31.”7\1. ﬁﬁ. .q.”m

T T Ao U A T

Y VA A9 A & 9 ¥ AR
AT & AgAg A = |

e Toftdl fUel 1 g1 QoY WWHwSi= &i: |
AfeH= - sa—

. %EHT-@I[:
- SR(Y: - TITHT TAGTOT:
. @Tq’:—ﬁrg{

Thomson & Solcum— ga” |9 w” f=ferat
=T’

ﬂa” T”ﬁﬂ'g"{ 31.”7\_! ﬁﬁ. .q.”:q.n:l;

T g u ol g a T

Y VA AT W

Vedaweb annotation—

Strata
Normal on metrical evidence alone

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

cikitah « Vcit- (root)
{number:SG, person:2, mood:IN],
tense:AOR, voice:ACT}

manisa « manisa- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}
pra « pra (invariable)

{}

soma < soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

anu « anu (invariable)

{}

nesi « vni- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,

voice:ACT}

pantham « pantha- ~ path- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
rajistham « rajistha- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)

{case:NOM, number:SG}

indo < indu- (nominal stem)

{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
praniti « praniti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

tava « tvam (pronoun)

{case:GEN, number:SG}

abhajanta « vbhaj- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,

tense:IPRF, voice:MED}

devésu « deva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}
dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
ratnam « ratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

E-UTS:-aAfriT:— o | W | v e |

HAST | & | ASEH | 37 | A | TR

qa | gsidt | e 1 7 Sal i | 9y | @
TSI | &R/ 1

q3-q1e:— @ | 9 | ufifeng sfa u-ffera: |

AT | & | g | At 1A | TR e

Tuitefel U-edt | foraw: | = 1 g ot 1 39 | @
| 37T | &R

Hellwig Grammar—

o tvam « tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[13

.« “you.

»
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soma
[noun], vocative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word]; Candra.”

pra
[adverb]

“towards; ahead.”

cikito « cikitah « cit
[verb], singular, Perfect conjunctive
(subj.)

“notice; observe; attend to; intend.”

manisa

[noun], instrumental, singular,
feminine

“hymn; inspiration; idea; thinking;
wish; consideration; intelligence.”

tvam < tvam « tvad
[noun], nominative, singular
“you.

»

rajistham « rajistha

[noun], accusative, singular,
masculine

“honest.”

anu
[adverb]

“subsequently; behind; along;
towards; because.”

nesi < ni

[verb], singular, Present indikative
“bring; lead; spend; decant; enter (a
state); remove; take out; take away;
enforce; marry; carry; fill into; bring;
learn; go out; add.”
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pantham « pathin

[noun], accusative, singular,
masculine

“way; road; path [word]; journey;
method.”

tava < tvad
[noun], genitive, singular

praniti < praniti

[noun], instrumental, singular,
feminine

“guidance; guidance.”

pitaro « pitarah « pitr

[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

na < nah < mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

indo < indu

[noun], vocative, singular, masculine
“moon; Soma; drop; anusvara; one;
Candra; silver; camphor; point; juice.”

devesu < deva

[noun], locative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

ratnam < ratna



§TUTS - < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

« [noun], accusative, singular, neuter
« “jewel; wealth; best; treasure; vajra;
property; jewel; ruby; jewelry.”

« abhajanta < bhaj

« [verb], plural, Imperfect

- “eat; enjoy; enter (a state); worship;
love; flee; possess; fall to one's share;
partake; share; get; approach; love;
use.”

« dhirah < dhira

« [noun], nominative, plural, masculine

« “expert; wise; intelligent; versed;
adept.”

TG — |- [Ifead | S At et
T 9: | AT aaTeTfaiehid: |iH: | & |
HAIST- AT | 9- TRy | fRifehd:- argea: |
ford T | & | IRTH- RS(H | TITH- AR |
31 AN- SR A0T o | de- d | gofie-
TSRS | 51 W= | &RT:- RUT9ET: |
T:- 3TeTeRT | ToaR:- JEs R | Y-
IAIRRY | T@H- TOMIHIEH | T¥ST=-
e IR I
HIRAUT-HTHH— g T & ST A S =
o1 W FRifeea: wersor rarsf@ o @
fafiranfasicre: | ora: & Wy
FSIAATR o Tt T=ITH FHEGTATHeg
AT 31 A srmTsRAY WAty | i g T
IR T SIEHA Frarid: Wi ad woftd
U eehqohtl ThE-a- R efia=:
HHE: TRl a1 T 37Tk fiaR: {3y ss1fey
T THUIY GTH TSI 3THe—T Uy |
JAISTHMHY qreel 9+ uradered: 1 v f=iferd: | ¢
fordl T ' | STEHTC HHTOT FI8T | BTeH fgerera |
TG | TSI (187 | Fgaed fasfaema
“TOT ASGehl:' ST SATHR [OMHTE: | Ig7 | ¢
DA ' Zicl YT WreierqerasTai 3 |
ST I 3 | T3 ' g fgd=mm |
TR i 1 Tehfeere™ | 7T | gui
o | S e SRR | G | B

S forvTosiRe=< ' (1. 9. &, ¥. &R ) S
@ | 2 g fedia: | afy | Taasfe « ags
D il AT e | TR | T SHSgRITHT
(9T g, 9. . ¢y ) S rmaft saeaa 3t |
TiHe: HEATHERITA ' SRR | TOfid | ¢
T = ST TR TR | ¢ g g | g
LRIRIEIE qﬁﬂavﬁlﬁaqn

WG -EIhT— 2T e (g u s aTe-i
AT 55 JATATeR Tohehe qal TS
TEieag: | foR aead - WRfa 1 g 9! &
ufifera: wervor 3T | Fgr srew fgeem,
TSGR AT T ARRIATE:, "T=ax:' s
TTat: Tehfovaread | 'R’ i ar gra=w g9 |
HHIET STafg: | agT - ks weeE
SFERIAET | Gl GSE' S I henn: |
forr - atﬁgwwml
FSRISEIGSH TSR -< ' Sid ¥@: | Jg] -
TST: 3ok STf=ra Ag ITS: | TR
oG, 'S $fd feam: |

ST TR AN TR AT Il | Faifefe
9T GF |

forg] - © Ba A! o ofelt sroften aieRee
QERROT &7 | gt @' $id qaiamar:
Wﬂﬁlﬁaﬂlmﬁm Y 39
mvﬁzrgﬁ amama-—vr%ﬂtr ffere: | FereleR
W I

Wilson—

English translation:®

“You, Soma, are thoroughly apprehended
by our understanding; you lead us along a
straight path; by your guidance, Indra, our
righteous fathers obtained wealth among
the gods.”

Jamison Brereton— You, Soma, have
become conspicuous through our inspired
thought. You—lead along the straightest
path.

Through your guidance, o drop, our
insightful forefathers had their

share in the treasure among the gods.
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Jamison Brereton Notes— The multiple
possible meanings of the root(s) vcit and
the unclear morphological identity of (pra)
cikitah make the interpretation of the first
pada somewhat difficult. I follow Thieme’s
solution (Plusq.), adopted also by Kiimmel
(176-77), that it is underlyingly a medial
injunctive to the perfect stem (that is, an
unaugmented pluperfect), patterning with
pf. cikité, etc. But the underspecification of
this posited

*cikita caused it to be re-marked with an
active ending (like root presents of the type
aduha-t). It should not be a subjunctive,
despite its thematic appearance, because of
the zero-grade root syllable, and, pace
Witzel Goto, it should not be a trans./caus.
reduplicated aorist because of the light
reduplicating syllable (expect *cikitas) --
although I do have to admit that acikitat in
VII.80.2 does seem to function like a
redupl. aorist. Witzel Goto supply
pantham, from b, as object in a, but this
seems unnecessary. On a potential ring
made by pra cikitah here and pra cikitsa in
the last pada of the hymn (23d), see
published introduction. The other question
in pada a is whose inspired thought is at
issue. I assume that it is ours (that is, the
poets’), in that the priests and poets create
the ritual that makes soma manifest.
Griffith— Thou, Soma, art preeminent for
wisdom; along the straightest path thou art
our leader.

Our wise forefathers by thy guidance, Indu,
dealt out among the Gods their share of
treasure.

Geldner— Du, Soma, offenbare dich durch
dichterische Gedanken, fiihre du uns den
richtigsten Weg! Unter deiner Fithrung, du
Saft, empfingen unsere weisen Viter von
den Gottern das Kleinod.

Grassmann— Du ragst, o Soma, hoch
hervor an Weisheit, du fiihrst, o Indu, auf

dem gradsten Wege; Durch deine Leitung
haben unsre Viter, die weisen, Schutz
empfangen bei den Gottern.

Elizarenkova— Tbl, Coma, NposiBUCb
yepes CO3HaHMe!

Tbl BeAu (Hac) caMbIM NPAMbIM nyTem!
MNog TBOVIM NPeABOAMNTENLCTBOM OTLbI
HaLlK, O COK,

Monyunnu gonto B 6oratcTee y 60ros.,

(oHW,) MyApble.
Afe= (VC)—
. 9
o '{'IE'ITUT:
- G
o UIH:
TAH<-aEdt () - v — o1e 359 vae
SEHTA Yxh oI 3TRDT § | 3T UIH 7= & TIH

63 o 31 hT 3UAT fohaT ¢ |
TH-at (f8) - aered:— wereri-erar: -
? (S=]1) | o 9H (H1F) 99 U9&gw

() TRHR a1 e fag | 59 (7+m)
T Bl o3 H @At dfg o (Rifera:) S=d gt
T (da) 3MUeh! (Vofie) 3 fifa 9 () s
3R SR=ih (e ) [t o (33) fagre an
e o he SR Wl § () ST 9
(W) (37T Wl &, ST AU 19
(7:) TH @I Al (ITEH) 3= §ie (T
AT 1 (37]) STJRadT § (AfY) TgaTd 81, S84
() 3T gHR HehR b AR B 11 2 I
TAH=-Edt () - srameh:— syranelym: - =9
A B OWOER ¢ | ST TH 3T SR
forgr atferm fommar ek forem &R aefumt w6t
TG ©, 3 € Aerehed it O & G o
BT A 37fS Tufe o1 wHg el T ot
formaT eeh gl A agaaT g 0 g |
F<-aEdt () - svam:— s g st
| & 41 7T ffehasaa wofidr ik o
QAY T UTHST T AT AT Iy
AT, SHHATTH: TSRS 1l g I
THS-aeEdt (R) - o — s Smzregrd
3Iufezad |
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TAR-gEdt (fR) - uarel:— uereri-emm: -
() TR fergr o (|H) wesgda ()
(Frfera:) SITTE | Aregdeher=A Sga: | (F-uT)
T ST ARIEUET | 3 i gt
eI ST | () (Rrsm) sifa=r w&q
T | RIS | v TSIRe <[ | 3To
& 1 ¥ | R&R | ST ohR® YT | (3719) (AfY)
TR | 37 FLTASE Tge Sdif T G |
ST UG<: | (T=ITH) T | 37 Bl
UG Al THRRST: | () (HOfit) TRt =t
fereran | 3 gui Gefifa geeeoieH: | (f:)
FAO: (F:) ST (34) WO (399)
forgeg Remurria Ay ar (taw) woftg s |
(BTTSTT) HSTiT (RT:) AT 11 2 |
Te-aeEt (f8) - wrareh:— srareham: -
3T TOUTGZR: | TAT TTHAT: TAfergH arsfa
forza fereme Tt uraafa dee SR
fera: FrHmRnSfeRTon: Fat A o g
Tt i g
wferar SNt « gaTe-aEEdt (7) - v — ar
BT AT, LTI o= fere Rreporar
TATE! hIHTET (UG HIOT=AT (T g0
=T HUAT AT YT ST Gegehr=a
STTERISR YT STTOTes! Uit
T SRl « qaTg-SREadt (W) - Hrareh:—
WTATTHT: - AT TAT TSGR 3. STET
AR fohar 3rca 3w fagre eifemmn =t e
foren 9 aHTTieRe a SereRaTETeT S Qe
T TIH STl el aqg g AT 7t
Il o G wEl 1 g
T 1%” T ﬁaﬂzz @_q.q\”a
%07 Teh:” T W
W”ﬂ; 33[”6|'|T-|': tlf{?ﬁf”{ aﬂtﬁu\i
AR o1 s A e 7 @ fg 7 e
Y g SHHITOT ep: GarAT RT: |
FeaFata: uiteidto] SRfERgdaat war = 1
AfH=o - sa—

. aa?lT-EIT:HTF-[: E‘TEI':

. azfﬁr:-%sﬁaﬁ:uaéqz
. @Tc::-ﬁg{

Thomson & Solcum— &1 fg” 7: fUq’T: 9W
Td

& "HIOr =Igh:” Jad &
a1 31" ATd: gReff T o1 aref
AR FIR 377 4R AT e
Vedaweb annotation—

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

hi « hi (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
pirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
soma < soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
tvdya « tvam (pronoun)

{case:INS, number:SG}

cakruh « Vkr- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:ACT}

dhirih « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
karmani « karman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}
pavamana « Vpu- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG,
tense:PRS, voice:MED}

apa « apa (invariable)

{}

avatah « avata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
paridhin « paridhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
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arnu « Vvr- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

vanvan < Vvan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG,
tense:PRS, voice:ACT}

asvaih « asva- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
bhava « vbhi- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

maghava « maghavan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

virébhih « vira- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

RESRICE

@t 1 | e R g

HATIOT | Tgh: | ITHTT | R |
ool | 3Telld: | TR | 379 | HYf | Fif: |
Y | HISAT | 9 | T

T-urS:-dfid:

@ fg 1 a9

ué‘lwq’rft\mazﬁlwnﬁ?rnammm
|qﬁgiﬂﬁrﬁrtrﬁ{eﬁ=[|aﬁﬁ|wj|aj%ﬁmw§.|
e oA | w1 )

Hellwig Grammar—

tvaya < tvad
[noun], instrumental, singular
“you.

»

hi

[adverb]

“because; indeed; for; therefore; hi
[word].”

nah < mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

pitarah « pitr
[noun], nominative, plural, masculine

a33/215>

“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

soma
[noun], vocative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word ]; Candra.”

purve < purva

[noun], nominative, plural, masculine
“aforesaid(a); antecedent;
previous(a); first; eastern; former(a);
purva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn;
easterly; instrumental.”

karmani < karman

[noun], accusative, plural, neuter
“action; samskara; ritual; procedure;
karman; treatment; object; function;
production; job; operation; karman
[word]; act; job; passive voice;
activity; consequence; function; yajfia;
paficakarman; cooking; occupation;
profession; construction; duty;
method; natural process; duty;
therapy.”

cakruh < kr

[verb], plural, Perfect indicative
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
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kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

pavamana < pu

[verb noun], vocative, singular
“purify; filter; blow; purify; purge;
sift.”

dhirah < dhira

[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed;
adept.”

vanvann < vanvan < van

[verb noun], nominative, singular
“obtain; gain; desire; get; like; love;
overcome.”

avatah < avata
[noun], nominative, singular,
masculine

paridhimr < paridhi

[noun], accusative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi;
halo; fence.”

apornu < apavr < vVwr
[verb], singular, Present imperative
“Open.”

virebhir « virebhih < vira

[noun], instrumental, plural,
masculine

“hero; man; Vira; vira; vira [word |;
Vira.”

asvair < asvaih < asva

134/ 215>

e

[noun], instrumental, plural,
masculine
“horse; asva [word ]; Asva; stallion.”

maghava « maghavan
[noun], nominative, singular,
masculine
“b' 2

ig.

bhava « bhava < bhu

[verb], singular, Present imperative
“become; be; originate; transform;
happen; result; exist; be born; be; be;
come to life; grow; elapse; come to
mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

nah < mad
[noun], dative, plural
“I; mine.”

JEH HIH- T W | & 4T- HerdT |

fR- W | :- 3THTHHA | ER:- GROMEHIT: | I
W:—W:IW—W&H%:—W:I
3TETC: - ATOAT-R gt | afefi- straront |
T &8 | 37avof- srure | FRf:- SRigus: |

3193:—

R

TTO: | :- STRAGH | HoaT- YUgH, | 9 |

HRIU-ATHH— & YA AT |IH SR sHwfor
FHAST: UTHT: T: 7T YA g gRra-T ifg:
T | fREUROY | a1 Ggraaa Futfor
ATUTTHATEN Tgp: Ferer<: | fobel T &I
GAS | Ig] | aAfafesne: | zer fda=r | fEm:
Rfvpraes aftefiq | uftefora oy adfafa
Tfert e | T 319 3rdivifE sruwsTed |
SRt AT | FUTABITC BIEH! g | TATEd
T 31T AT o TI=Ae: |l
WEHRHR-EIhT— 3T BT || § | T:3THTh
g fieR: @ g /AT I SHHifor
SAfgAE fUqasdi o =gh: e | &R
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| T |

%Wﬁwmwﬁam

31T YHST AT AR fd: WAHT STe |
G - 3ThR IUATT 3T ARIHERT:, AR

TS | IR TR aRIEG 31 widem,
3T S7UTE Ufds=ehTaIe Mo fe |
ST | FR: foshrary:
FTEATTES T | TAHTT : ST AT gaT]
T | 3T G ST B&d TR0 |

TgT - BT ¥R agH W9 | 'Sedatar sfa
it af e | 'weatae: gfa Yoz
igari < |

Wilson—

English translation:

“Soma Pavamana, by you our ancient and
wise progenitors performed their religious
rites; harming the foes (yourself)
unharmed slay the raksasas and be liberal
in enriching us with male offspring and
horses.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Yourself unharmed: avatah = tair, i.e.
satrubhir abhigatah

Jamison Brereton— Because with you, self-
purifying Soma, our insightful forefathers
performed their (ritual) acts,

open up the barriers, vanquishing but
unvanquished; become a

benefactor to us with heroes and with
horses.

Jamison Brereton Notes— As Geldner (see
n. 11c) and Ober (I.311 with n. 791) point
out, the first hemistich depicts the Vala
myth, with “forefathers” (pitarah) a
reference to the Angirases - made clearer by
a similar but more explicit passage in the
next hymn, IX.97.39. This mythic episode -
the forefathers opening the Vala cave with
the help of soma - provides the model for
the appeal in c, for Soma to open the
paridhi- (paridhithr 4pornu): paridhi- is
used explicitly of the barriers of the Vala

cave in 1.52.5. But as Geldner suggests (n.
11c), the poet here is calling on Soma to
open up the livestock pens and provide us
with the animals therein.

Griffith— For our sage fathers, Soma
Pavamana, of old performed, by thee, their
sacred duties.

Fighting unvanquished, open the
enclosures: enrich us with large gifts of
steeds and heroes.

Geldner— Denn mit dir, o Soma, haben
unsere weisen Viter vormals ihre Taten
getan, o Pavamana. Ein uniiberwundener
Uberwinder 6ffne du die Schranken; sei
gegen uns freigebig mit Sohnen und
Rossen!

Grassmann— Denn unsre alten weisen
Viter thaten durch dich, o heller Soma, ihre
Werke, Die Wehren brich unangefochten,
siegreich, sei machtig uns durch Helden
und durch Rosse.

Elizarenkova— Begb 310 € TO60W4, O COMa,
HaLWW ApeBHME OTLbI

CoBepLuanu obpsagbl, o NaBamaHa, (3T1)

MyZpble.
HacTturarowmii, (HO) He HaCTUTHYTbIN,
pacTBopu nperpazbi!

ByAb K HaM LLeApbIM Ha MY>Xel 1 KOHe!

JfeH= (VC)—

. tla'l:l'lT-[:@T[:
. UAEAT EeI:
. By

PCRRN

. g

Y - gereh:— gratagam: - (@) §
T ! (99, fieR:) geiehtes o fUar-fidmme
(&) ST &R € (7o) Frerd IRom (AT,
TIgh:) I I Bl A | (TTH) g HeIehl gfes
AT TLHTEH ! (T7a) STIehT WS hid gU
(37aTar:) fersges gt (afkefiey) Trert s (7o)
A (FRFT:) FRyeat F (379:) TR
FARHET ¢, 3T (F:) THR! (FeaT, W)
VT T 112

35/ 215>



§TUTS - < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

T - Ararel:— qraTdTST: - URATAT Y
STTATATS XA § <= H JAT a7 forsr=t gesit ohl
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TS e g TRt & WTe 1 TR gral
2Rl

IR - gered:— ugrat-ag T - () §
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VIS FAm: 192 1
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T d < gfarw faem

4" T8amw u'aEdn Won'q

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for non-linguistic reasons

Pada-label

genre D

genre D

genre D

genre D;; repeated line

Morph

pitfbhih « pitar- (nominal stem)

{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « Vvid- 2 (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG,

tense:PRF, voice:MED}

soma < soma- (nominal stem)

{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam <« tvam (pronoun)

{case:NOM, number:SG}

a « a (invariable)

{}

anu « anu (invariable)

i , ’ ’

dyavaprthivi « dyavaprthivi- (nominal
stem)

{case:NOM, gender:F, number:DU}

tatantha < Vtan- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND,

tense:PRF, voice:ACT}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tdsmai « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)

{case:DAT, number:SG}

vidhema « vvidh- (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT,

tense:AOR, voice:ACT}

patayah « pati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
rayinam « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
syama < Vas- 1 (root)

{number:PL, person:1, mood:OPT,

tense:PRS, voice:ACT}

vayam < aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

qE-913:— & | 9 | sty | gusfagm: | o
| FrErg e S | 31 | aa |

T 19 | o sfdt | gforet | g | 3o =

T | O I
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e-ure:-afRia:— @ | @ | Rgfuffd -
| Feiferar st w-forgm: | rfvafct | e e . tatantha « tan

ofa a}TaT_tlf:aa"[ | Tfed | ga= 1 I 1 A ) S B « [verb], singular, Perfect indicative

| gfera | a9 | T | WY | 94 | O Il | . “expand; perform; cause; increase;
Hellwig Grammar— write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”
« tvam « tvam « tvad

« [noun], nominative, singular
. “you.” « tasmai « tad

« [noun], dative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.);

* soma respective(a); that; nominative; then;

« [noun], vocative, singular, masculine particular(a); genitive; instrumental;
« . . . ) . .

- “Soma; moon; soma [word]; Candra. accusative; there; tad [word ]; dative;

once; same.”

« pitrbhih « pitr

« [noun], instrumental, plural, . ta < te « tvad
masculine « [noun], dative, singular
- “father; Pitr; ancestor; parent; . “you”
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

« indo « indu

« [noun], vocative, singular, masculine

« samvidano « samvidanah « samvid « . “moon; Soma; drop; anusvara; one;
wid Candra; silver; camphor; point; juice.”

« [verb noun], nominative, singular

- “agree; know; match; recognize.”

« havisa < havis

« [noun], instrumental, singular, neuter

» nu e anu . “Havya; offering; ghee; havis [word].”
« [adverb]
« “subsequently; behind; along;

towards; because.” « vidhema « vidh

« [verb], plural, Present optative
« “worship; offer.”

« dyavaprthivi

« [noun], accusative, dual, feminine

- “heaven and earth; dyavaprthivi - vayam ¢ vayam < mad
[word].” « [noun], nominative, plural
o “I; mine.”
e a
« [adverb] « syama <« as

. “towards; akara; until; a; since; [verb], plural, Present optative

according to; a [suffix].”
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« “be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

« patayo < patayah < pati

« [noun], nominative, plural, masculine

« “husband; overlord; king; deity;
1Svara; ruler; pati [word];
commanding officer; leader; owner;
mayor; lord.”

. rayinam < rayi
« [noun], genitive, plural, masculine
- “wealth; property.”

FAE:— |- 9 | & | - gatemt: |
Yo e | T g ey | o |
3 - foreqaa™ | T | d- T | ST |
gferar | frem- afen™ | 5y | FHomm- e |
ad:- JTeehT: | - AT 193 |
O TS— & W o R T e
SO feraafiy | et e gferT R aferm
| S T AT g & a e |

AT — 4 IAfa 1 g 9! & g
TERTEHTERYY: JFIaT: Yok Tr: gt e
ﬁwfaﬁawmﬁmml
A 'TTaa’ St e |
? g1 a areRE @ o g frdw ufenm
AT AT | TATST = 3TH: |
T Tt =T U @ Rt gl fadm

@, o o Frarg et e At iy
Gfergrt wa gfa |

TS i faeueae

Wilson—

English translation:

“Soma, you in conjunction with the fathers
do stretch our successively heaven and
earth-- to you let usdo worship with
oblations, may we be lords of wealth.”

Jamison Brereton— You, Soma, coming to
agreement with the forefathers, extend
through heaven and earth.

To you, drop, we would do ceremonial
honor with an oblation. May we be lords of
riches.

Griffith— Associate with the Fathers thou,
O Soma, hast spread thyself abroad
through earth and heaven.

So with oblation let us serve thee, Indu,
and so let us become the lords of riches,
Macdonell— Uniting with the Fathers
thou, O Soma, Hast over Heaven and Earth
thyself extended. So, Indu, we would serve
thee with oblation: Thus we would be the
lords of ample riches.

Geldner— Du, Soma, bist mit den Vatern
im Einvernehmen, du reichst so weit wie
Himmel und Erde. Dir, o Saft, wollen wir
darum mit Opfer aufwarten; wir wollen
Herren der Reichtiimer sein.

Grassmann— O Soma, du vereinigt mit den
Vitern, hast dich verbreitet iiber Erd' und
Himmel; Dem Indu mochten wir mit Opfer
dienen, und mochten sein Besitzer aller
Schatze.

Elizarenkova— Tbl, COMa, HAaXOASCb B
cornacum c oTuamMu,

MNpocTepcsa BLONb Heba 1 3eMan.

370 Te64 Mbl XOTUM NOYUTUTL
XepTBEHHbIM BO3NAHNEM.

Aa 6yaem Mbl noBennutTensimm 6oraTcTs!

SAfe= (VC)—

Rrer 2/ Tt - gereh— ugrafaay: - § 99
(RGN IRfgaenTdt IR egeh (%) fosrea=
FTEIF FIFRH ol (TAT) TGUT T €, g
T S I Y | (Te+TTa:) ST I W)

(w1+7+ ) TereRt g1t Tl ugaman 8, 99
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wew 09 ¥ foredt whl g1f = ugamamm | (g2u) ®
T ! (A T:A+TTH: ) g ST A
(3TR+=TR) TH ST o I | WU ¢, a8
Rt ae g5 Q@R 8 (T +IfeRT+31:)
I 3Ty SAfee o, Vet (FHA+TH) IWA
AT AT € ligo |l

R 3 Tt - WEre:— wrerea: - SR Y
T hIg UTHT 1 fob ITHIH 319 @1 A gH
SHAT 3R FIhIIehRI &l 110 I

fRra Fret Tt - yereh:— uerat-agameT: - e |
RGEUT=HGaN V=3 3T |

TAT=H Y~ T o7 fRAehor |IHE |
TAI=UTY | § TAH=3TH S aeaiia= |
Uta: 91 | 71 9 == #i fig=q ) s a: 9|
=3 | FuRi=ffedis v | T@ =9 |
TRAT: | TEHMHE=AT 110 |

" Rrearm: U U'g” T™=dq

T'E:-He: Fad guuliaa:

3T _ﬁfaﬁﬂﬁ .;l.”.q.a.rﬁ. a.%”.[.\q

3T IR G AR T ifirear: Uy ug
T W HE: Fed gouiag: |

3T B TIAT Sfesat IR Feak g4ma |
A - sa—

. %\a?ﬂ-fﬁ?ﬂ:
. R - 2! AHE:
. @Tc{:—\_rl'l'l?ﬁ

Thomson & Solcum— 37" frsar: fUaR T'g”
eSd

-1 T YUoiled:

3]?|T” gﬁ”.l‘.\q. .q.//.qa.rﬁ. a.%”ﬁ.

;YT " T AR ST

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

a « a (invariable)

{}

agnisvattah < agnisvatta- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}
gachata « Vgam- (root)

{number:PL, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

iha « iha (invariable)

{}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}
sadah-sadah « sadas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
sadata « V'sad- (root)

{number:PL, person:2, mood:IMP,
tense:AOR, voice:ACT}

supranitayah « supraniti- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

atta « vad- (root)

{number:PL, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
havimsi « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
prayatani « vVyam- (root)

{case:NOM, gender:N, number:PL, non-
finite:PPP}

atha « atha (invariable)

{}

dadhatana « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

rayim ¢« rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
sarvaviram < sarvavira- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
-1 — STRUSTT: | fUaR: | 3171 38 | 1= |
H:SHS: | Fed | ST |

3T | gl | TS | I | 37ef | T |
FESARA | LTI I

9E-q13:-afedia:— e scafii-wm: |
foraR: | ofit 1 38 1 T | TewE 3 He-ue: |
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Tad | IO St J-Holia: 1 33 | gt | .
TR -3elTi] | SR | 372 | IR | .
e Ald Fo-aid | gUrdT |l
Hellwig Grammar—
. agnisvattah < agnisvatta .
« [noun], vocative, plural, masculine .

« “Agnisvatta.”

« pitara < pitarah « pitr

« [noun], vocative, plural, masculine .

« “father; Pitr; ancestor; parent; .
paternal ancestor; pitr [word ]; .
forefather.”

s« eha<a .

. [adverb] .

. “towards; akara; until; a; since; .

according to; a [suffix].”

« eha « iha .

« [adverb] .

+ “here; now; in this world; now; below;
there; here; just.”

« gacchata < gam .

« [verb], plural, Present imperative

- “go; situate; enter (a state); travel;
disappear; [in]; elapse; leave; reach;
vanish; love; walk; approach; issue;
hop on; gasify; get; come; die; drain;
spread; transform; happen; discharge;
ride; to be located; run; detect; refer;
go; shall; drive.”

 sadah < sadas
« [noun], accusative, singular, neuter
- “mansion; assembly; seat; seat.” .

« sadah < sadas
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[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadata « sad

[verb], plural, Aorist imperative

“sit down; break down; slow; sink;
crumble; fracture; perish; ride; stop;
besiege; tire.”

supranitayah « su

[adverb]

“very; well; good; nicely; beautiful; su;
early; quite.”

supranitayah < pranitayah < praniti
[noun], vocative, plural, masculine
“guidance; guidance.”

atta < ad
[verb], plural, Present imperative
“eat; devour.”

havimsi < havis
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

prayatani < prayam < vyam
[verb noun], accusative, plural
“give; emit; send; transmit.”

barhisy « barhisi « barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

atha < atha
[adverb]

“now; then; furthermore; now; then.”
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. Tayim < rayim < rayi

« [noun], accusative, singular,
masculine

« “wealth; property.”

e sarvaviram < sarva

« [noun]

. “all(a); whole; complete; sarva [word];
every(a); each(a); all; entire;
samnipatika; manifold; complete; all
the(a); different; overall.”

e sarvaviram < viram < vira

« [noun], accusative, singular,
masculine

« “hero; man; Vira; vira; vira [word|;
Vira.”

 dadhatana « dha

« [verb], plural, Present imperative

« “put; give; cause; get; hold; make;
provide; lend; wear; install; have;
enter (a state); supply; hold; take;
show.”

T — 3Tfya:- Tt | § fiaw: |
3B~ 3T | 3T T=od | GUURE:- TRRISHer
Wﬂﬁﬁﬁﬂ:lmzﬂ?{:lm-@aﬁ|a%fﬁ_
ST AU femma= &t | vgarta-
[ERERGAIENECIIEE
TEQISRILATHIEATGESAT | 3Td- W&dd
WA | 31 F: | Feiei X IAH- Wi SRron
SIHA FUSH | SUTAH- S IR I
HRIT- AT — SAfirsar: i @nfear
TaraTen: Tt Ia 98 otfe fuqennitor o
TS | T = g Gouiad: A Sauora=r:
T4 Y& YE: Ao~ W died | T o T
FopguieRdad: | Sufara o afghy smanfeat=
TRAT A A T eI | Y =R
AR gAR: TordEedd W O SHae s/
ESlll

WEWRAR-ENhT— 57rsarn sfer Soreit 1 @
Stfirsarr: s1firsad ga A giewi WiveR:
ARATEATGHTET: | AR | B fUa:!
TG HUTOT 31 T3 | B GAVTTad: GEui=rom:
WS SEIHTEHYT 98 ¥ed digd | diafa:
e safERe, | 757 - g g 3w
% |

S Taeiy 9 | faemurareaq = |
aagreia gy fUa sfeue: |

ST 1, 'Y 3 Foar: | d oy afgwe: 1 sfern
Wilson—

English translation:

“Agnisvatta Pitrs, come to this solemnity;
sit down, directors in the right way, in your
appropriateplaces; eat the oblations spread
on the grass, and grant us riches and male
posterity.”

Jamison Brereton— Sweetened by Agni, o
forefathers, come here. Sit each on his own
seat, you of good guidance.

Eat the oblations set forth on the ritual
grass. Then provide wealth in hale heroes.
Griffith— Fathers whom Agni's flames have
tasted, come ye nigh: ye kindly leaders, take
ye each your proper place.

Eat sacrificial food presented on the grass:
grant riches with a multitude of hero sons.
Geldner— Thr vom Feuer schmackhaft
befundenen Vater, kommet hierher, setzet
euch jeder an seinen Platz, ihr guten
Fiihrer! Esset die auf dem Barhis
dargereichten Opferspenden und verleihet
dann einen Schatz von lauter S6hnen!
Grassmann— Thr einst verzehrt vom Feuer
naht, o Viter, euch, die schon ihr leitet,
setzet euch auf Sitz fiir Sitz; Geniesst die
dargereichten Speisen auf der Streu und
schenkt uns Gut, das alle Manner reichlich
nahrt.

Elizarenkova— O oTubl, NpuLLeaLLecs
ArHv No BKycy, namTe croaa,

CaabTe KaXblh Ha CBOe MeCTO, O Bbl,
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KOro npasuibHO BeayT!

ELwbTe XepTBeHHble BO3/INAHWS,
NoZaHHble Ha XXepTBEHHOW COJIoMe,

A TaKxe AainTe 60raTcTBO 13 340POBbIX
My>Ken!

Afe=H (VC)—

. fUa
. TG ATHE:
¢ <

° ﬁ-l'Gl'l_q':

TR - Tare:— T~ T: - (37frsam:
fUeR:-38 ST d guoitad: §e:9e: |ad) ISy
! TR UGUT ol g5 (iUl 39 AUSH H HAEY
Y % T GUERA okt WR-WR AT -2+ |
WA UehR UTH B (SIS Taani= geify-31m-a1
I e quTa-) 99 | €t T8 gl i uTg
i, T: HaUeh oh ATT[OTIh 96 ohl gH H IRl
TS 1R I

TR - Tl — s - g Rt
I o YU | FI=R[UIH QI AFHUSS oh o
TR H T FHA § SR STIUE St 2 192 I
FRM - agreh:— e - (IR
fUR: Sg- M= d Yuuiiad: §E:6s: )
fRiT: T TR T A R -
“37forsaTT SR eemr” [doR 15 195 1]]
“IraTg Al R W: heqH: Jo=ra,
gfefigfernta:” [srereos 1¢ 17] S8THHT T
FHTHTYT e, “qeuad:’ d°T GUuilaa: g
RIS Uifcr: YU garfeaseh: SRl auf O
e ge: ufage-ufarg ged T (IR

T B Y-31+ 3T 218 I TR gU1a-) a9
UGN AT T T, 3TH-3T R HAAH-
AR TSR Y TSHHR gRA= |
221l

a.ﬂ%q_q,: e St 3:|_°ﬁ'”7[

SHT” o AT AT U &q

a.// aTl.// Tla. allw Q;l.//a_aq |

3T : 3 AV IRA” YT aAfgua: R
SIS ot A SIehHT e |

T 3T AT =TT : 27 JRIT T |

AfH=o - sa—

o Tt - e
- RIY: - G IHTE:
. @Tc{:—ﬁ'gl{

Thomson & Solcum— & fgue: fUa S’
3:Ia.T//TL

s.l:l.l.// a ga.l.// aac;q.l. a\_:q”%ﬂﬂ;

AT =AY IR G

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

arvak « arvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}
iti « Gti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}
cakrma « VKkr- (root)

{number:PL, person:1, mood:IND,
tense:PRF, voice:ACT}

havya « havya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}
ima « ayAm (pronoun)

{case:ACC, gender:N, number:PL}
jusadhvam « Vjus- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP,
tense:AOR, voice:MED}

vah « tvam (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

a « a (invariable)

{
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avasa < avas- (nominal stem)

{case:INS, gender:N, number:SG}

gata « Vgam- (root)

{number:PL, person:2, mood:IMP,
tense:AOR, voice:ACT}

samtamena < samtama- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}
arapah « arapas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

dadhata « vdha- 1 (root)

{number:PL, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

sam < sam (invariable)

{}

yOs « yOs (invariable)

{}

T Sfesae: | feR: | St | 3T | AT
a: | G | TP | U |

13T | TG | TS | THSTH | 3797 | 71: | 3 |
L: | 3: | I | |
S-U1S:— Sfgug Sid afg-de: | {Uat: | St |
3felieh | AT | oF: | GoAT | A | JUESH I a1 it |
TTq | 3TEHT | AT TH-gHT | 379 |

SR RITATH- A | 29 | AT: | 3q: | T4I
Hellwig Grammar—

« barhisadah < barhisad
« [noun], vocative, plural, masculine
. “Pitr.”

« pitara < pitarah < pitr

« [noun], vocative, plural, masculine

. “father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

o uty « uti < uti
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[noun], instrumental, singular,
feminine
“aid; favor; uti [word].”

arvag « arvak
[adverb]

“here.”

ima < idam
[noun], accusative, plural, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

vo < vah « tvad
[noun], dative, plural

havya < havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

cakrma < cakrma < kr

[verb], plural, Perfect indicative
“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

« jusadhvam « jus

[verb], plural, Present imperative
“enjoy; endow; possess; frequent;
accompany; induce; consume;
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approve; affect; attend; befit; blend;
contract.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

a
adverb]

“towards; akara; until; a; since;

according to; a [suffix].”

gatavasa « gata < gam

[verb], plural, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel;
disappear; [in]; elapse; leave; reach;
vanish; love; walk; approach; issue;
hop on; gasify; get; come; die; drain;
spread; transform; happen; discharge;
ride; to be located; run; detect; refer;
go; shall; drive.”

gatavasa < avasa < avas
[noun], instrumental, singular, neuter
“aid; favor; protection.”

santamenatha < santamena «
samtama

[noun], instrumental, singular, neuter
“beneficent.”

santamenatha « atha < atha
[adverb]

“now; then; furthermore; now; then.”

« nah < mad
« [noun], accusative, plural
« “I; mine.”

« Sam < sam
« [noun], accusative, singular, neuter
« “luck; well-being; fortune.”

« yor < yoh < yos
« [noun], accusative, singular
. “fortune.”

« arapo < arapah < arapas
« [noun], accusative, singular, neuter
. “safe; unharmed; beneficial.”

 dadhata « dha

« [verb], plural, Aorist imperative

- “put; give; cause; get; hold; make;
provide; lend; wear; install; have;
enter (a state); supply; hold; take;
show.”

G — Sfguc:- § seryfaen: | fUaw: | sais-
STATATTHEHTRH | Sncil- T&T AT | SHI-
TATH | §T- G | F:- TG | ThH- FH: |
JUEEH- A Haead | d- qEM: | 371 -
ST | Qold;-\l"l- hgTudT | 3ATHT- T&AT | :-
TG | T~ HFosH | Al:- STHFGRTITHH |
3TY:- STEGEHERT: | TUTd- & 1% 1l
HRU-AT— ¢ Sfeus: | I3 Hig=iid afeue: |
I ¢ A F Foa=ed ) Sfgue: (3.571.2.6.%)
ST JATTIRT hedll U fUgareh urgr sfgue: |
drean § e srafe safimrmmery Sxdt an
Wafg: HaATd AW: | F: JHSAH AT §AT TAT
T AW TawT- JUeAH | q gfosiya< ag
AT GETTH STEHT 10 (AT 31
ST HHREATEHT WY | 319 3= T T ¥
T A @RI 3RY: UToRfed o ST & I
W—W— 63T - %EI'%QE fuaw:
Tkl ST THA STah 3TEH TATHHET T |
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"Sfcrfd FeaTiaAT Iar: Fbfraricd:, gui gow'
gi%rqa‘lw PERE a‘cuwﬁ?raﬁm sfa
T RRTH R Gigdr™i WideH |

AT AT Al | 9T 'S4’ 3 ST |
Tereef qw FHT 99 | TN T sfa
T e

AT T e waread | e earq 7 FHe=ad |
e O I TI WA AT | B 'TgS B’
EGERIER

ST AT AT GEAH AU , 37
IARRANTE gy = AT ST Yy 3/q:
3UTY: SUTSGIRITog, QT &1 | STIATIIH
JATOT} ATRI AT WA JARRUHRTRAT fAer:

|
IR 707 STETRRTHTERST<E: |
Wilson—

English translation:

“Pitrs, Barhisads, protect (us who are) in
your presence; we have made these
oblations for you,accept them; come with
your most felicitous protection, and bestow
upon us health and happiness; and
pardonfrom sin.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
With your most felicitous protection: avasa
Santamena = satisfied by most excellent
food

Jamison Brereton— You forefathers who sit
on the ritual grass inclined this way with
your aid, we have made these oblations for
you. Enjoy!

Come here with your most luck-bringing
help. Then provide for us luck and lifetime
without flaw.

Griffith— Fathers who sit on sacred grass,
come, help us: these offerings have we
made for you; accept them.

So come to us with most auspicious favour,
and give us health and strength without a
trouble.

Geldner— Ihr Viter, die ihr auf dem Barhis
sitzet, kommt mit eurer Gunst naher! Diese

Spenden haben wir fiir euch bereitet,
genieflet! Kommet her mit heilvoller Gnade
und schaffet uns Heil und Wohlsein ohne
Gebreste!

Grassmann— O Viter, auf der Streu, mit
Hiilfe naht euch; hier haben wir euch Trank
gebraut, geniesst ihn; Mit segensreichster
Hiilfe kommet her nun und schenkt uns
Heil und unversehrten Segen.
Elizarenkova— O oTLbl, cMASALLME HA
XepTBEHHOW CONIOMe, C MOMOLLIbIO
(NnpuanTe) K Ham!

OTW XepTBEHHbIe HANMUTKN NPUroTOBUAA
ANS Bac — Hacna)aamTecb!

MpuanTe ctoga ¢ camon 61aroTBOPHOM
NOALEP>KKOW,

A TakK)xe ganTe HaM cYacTbe 1 6naro 6e3
nospexaeHunsa!

feH= (VC)—
. fua
. G ATHE:
. Jaa:
Wﬁﬁ - Wﬁf:— WWW: - (Eﬂ%ﬂﬂ

ARl oTaTeh-3:-SHT ST-IhH )
T TR oS g  fargrat | g a7ueht 3am & fosdr
TR T B ht a&gail sl IR d €, STt
TH 31U T STt H | 131 (d 2THA-3TEHI-
3T :-3RT: IAN:-SUTA) I qH fergAT | g@wa
&7 % SO WaT UTY g3 &l 3R gl fosd
AT, WY 3R ¥ 3 GHIOT T SUTA
A @l Y I

agpjﬁr TTAT:— TET TS - asrfrﬁgﬁﬁaﬁ
fraf=ra ook 39 oTu AMfHg iRy 3R smafra
q 59 o ol T T FO ST ST BT ST
¥

T - TS — TR - (AfEws: fow:
S-S ef-:-SHT BAT-SIFH S[IEAH) FE
[3T8Tow 13 13 aTfderd | fervfeeaeaa: | 3 a3
JEATBET T FH: TrTeaTy: TSt Ht
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TG IEHU! TEaTd UG (4 HqH- 3Tl
3T : 3Y: AT TUIT) o I fogia: gama=
TEIOT T WY, ST UTORfge 97 JTToTt
A AT I AT GIRA, T I 66 [¥ |
9] ¥ I

3“”%-”]:'; ﬁa;‘”:l; g\".%E//a:r" 31.%%

Tt = foes wot = forwomn:
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st =Tata = foskeor 9 foreom: |
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AfeH= - sa—

. gar - fuaR:
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. @Tc{:-ﬁ'g{

Thomson & Solcum— 3715 A fuq 7 gferg At
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T ard = forsh AT = for wo:

IETA Y WA A&

ST e g A

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

a « a (invariable)

{}

aham « aham (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avitsi « Vvid- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:IND,
tense:AOR, voice:MED}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

suvidatran « suvidatra- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

napatam « napat- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

vikramanam « vikramana- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
sutasya « Vsu- (root)

{case:GEN, gender:M, number:SG, non-

finite:PPP}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

U ,

agamisthah « agamistha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhajanta « vVbhaj- (root)

{number:PL, person:3, mood:IN]J,

tense:PRS, voice:MED}

iha « iha (invariable)

{}

pitvah « pitu- (nominal stem)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

UE-UTS:— 3T | 37 | T | gsferera ) srfaf
| Tt | | farssRHoT | = ) fareom: |

ESHS: | I | el | Y=l | woiw | {Ueet: 197 |

g | SATSTMAT: I

Te-ure:-afadia:— ufd | e | e |

Qfereatafd g-feresm | srferfcd | Fatae 1 = |

fosrrurafc fa-srmom | 91 fooom: 1 afges sfa

dig-9e: | 4 | WHAd @-ea | gasd | 9eiw |

U | T | 38 | SWITHET SAT-THET: |

Hellwig Grammar—

e aham« a
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[adverb]
“towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

aham < aham « mad
[noun], nominative, singular
“I; mine.”

pitrn « pitr

[noun], accusative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

suvidatram « suvidatra
[noun], accusative, plural, masculine
“beneficent.”

avitsi « vid
[verb], singular, Athematic s aor.

(Ind.)
“find; detect; marry; get; think.”

napatam < napatam < napat
[noun], accusative, singular,
masculine

“grandson; nephew; napat [word].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

vikramanam < vikramanam «
vikramana
[noun], accusative, singular, neuter

ca

[adverb]
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“and; besides; then; now; even.”

visnoh < visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

barhisado < barhisadah < barhisad
[noun], nominative, plural, masculine
“Pitr.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

svadhaya < svadha

[noun], instrumental, singular,
feminine

“free will; offering; libation; nature;
svadha [word]; comfort; power.”

sutasya < su
[verb noun], genitive, singular
“press out; su.”

bhajanta < bhaj

[verb], plural, Imperfect

“eat; enjoy; enter (a state); worship;
love; flee; possess; fall to one's share;
partake; share; get; approach; love;
use.”

pitvas < pitvah < pa

[verb noun ]

“drink; gulp; soak; drink; suck;
inhale.”

ta « te « tad
[noun], nominative, plural, masculine



§TUTS - < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

« “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« thagamisthah « iha

« [adverb]

« “here; now; in this world; now; below;
there; here; just.”

« thagamisthah « agamisthah «
agamistha

« [noun], nominative, plural, masculine

. “arriving(a).”
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FENAeRT: | Y- fefeaes | - geae
o RH | WET- SR | HSTd- Heid | d |
Tg- 37 | MHYT:- NS 113 |
HTIUT- TS — 378 It Ylerea wdat siith
Y Sa: e rfafey s segemfar |
Rreoit: =nfoe age Jurd = femmmaE =
fesrmot o oo vgfti o seEmEr | A R
afgue: s e A 38 1@ wufon
JANTFABT: STREATTAT: | STEXIS THNT AT
ISR Hg A& AT HG o
e fUaRes vmT woi= 9=t Sugd |l
WEHR-ElehT— 73Tt 1| gl
MG G A& iel Gerea: | fore:
FGII:, FEAIGUR e | 37g e fafey
I FeraHE | foedsie
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| TATTcep{d T Ao $f
Fararoren T |

farferer argmmor fepkmr fafzergsdfoaf: |
faRewemiede a1 &wH: |

FHRTTAN SATE - A Afgua: frer: @
379 UE YA WA I o Wel= 39S
IS Sicl ATeld | 'SIge DAY
TISHE: |

d faaw: 37 1 o e fimaf=r
JFTAYT: | 'Fai &% gﬁrm ET: |
T=RA TR | 'R

AN GETEY:, 'qREAT 3 3 I
Wilson—

English translation:

“I have brought to my presence the Pitrs
who are well cognizant (of my worship),
the infallibility, andfood of the effused
(Soma) with the sacrificial cake.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
The infallibility...sacrifice: napatam,
vikramanam = paths ofthe gods, whence
there is no falling and where there is going
and coming-- both as the consequence of
sacrifice(Yajus. 29.56)

Jamison Brereton— I have found here the
forefathers good to find and the grandson
and the wide stride of Visnu.

Those who, sitting on the ritual grass, share
in the pressed soma and the food at (the cry
of) “svadha,” they are the most welcome
arrivals here.

Griffith— 1 have attained the gracious-
minded Fathers, I have gained son and
progeny from Visnu.

They who enjoy pressed juices with
oblation seated on sacred grass, come
oftenest hither.

Geldner— Ich habe die leicht
aufzufindenden Viter aufgefunden, den
Enkel und den Schritt des Vishnu. Die
Manen, die auf dem Barhis sitzend nach
Herzenslust vom ausgepref§ten Trank
genieflen, die kommen am liebsten hierher!
Grassmann— Ich hab' entdeckt die
gabenreichen Viter, die Kinder und den
hochsten Schritt des Vischnu, Sie, die mit
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Lust den saft'gen Trank geniessen, wenn
auf der Streu sie sitzen, kommen gern her.
Elizarenkova— {1 Haluen
NIerKOHaxoANMbIX OTLIOB,

NoTomKa v (BbiCLLMIA) War BuilHy.

(Te) cnpsawme Ha xepTBEHHOW CooMe,
YTO MO CBOEMY XeJIaHWI0 BKYLLIAKOT
BbIKaTbIli HANUTOK, OHW CloAa NPUXOAAT
OXOTHee BCEX.

Afe=H (VC)—

.TER-R:
. G ATHE:
. Brgg

T - Tgrel:— v T - (31E gleA
for-an-stfaf fareott: Favat forseor =) &
AR UTeeh S, gl aem ag ot
THREY MY i TS bR AT ¢ (3 g
gaw fUa: @uan weid d-38 3NASE) 56
TR R A G forgrt | gomes w1 ferafSra
BT ST H HISH @3, 3Taud ggl 3T
IEEIEYl

- AT — AT - THHAT T HS
g X Ak SATIT ¢ 37X 3T I T SIJH
gfkfera groformaeae forgrat o gRT st =il |
T 3 gl ot Ieh! SOTIER HieH faw
i I3 I
T - gareh:— UereieaAT: - (37 gl
Torq1- 3- arferfeq-fersu:-rard fershwoT =) 31¢
FHEATOTTET TTeehst-T a forsmdse fere
Y forehAoT ITaie) aeRieR anfafa-
SR FARY aRanf® “ars & fawy” [21093 19 |
¢ 1¢] afafea forg fommor gfe wum 1 (3 afdws:
gae e @Ean Wei d-Sg-IHsn) F
ST I Hief= o Yo TTeass qehed
fesT@ “Taqeam” [FoR 19] @ean
YRR W31 HSl Wl A&, 31
THNISTRISIH:” | 37d T JIHANHY:-
NS | TWHT-T-IROT W G et
“STAISTIT &:” [3T8To3 IR 13] =i @em i3 1
3”‘1@?”: ﬁH”T: @-FERT[”@-
aferay Ay Ay

T e T B A
37" fe1 oo A 3feiw] AT Suge: fUeR:
Gt afeery ffeg Bl 1
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AfH= - sa—

. 2adr - fua:
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[fEEr
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular;; repeated line
popular

Morph

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
somyasah « somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
upahutah « vha- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, non-
finite:PPP}

barhisyesu « barhisya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}
nidhisu < nidhi- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}
priyésu « priya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

a « a (invariable)

{}
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gamantu < vgam- (root)

{number:PL, person:3, mood:IMP,
tense:AOR, voice:ACT}

iha « iha (invariable)

{}

Sruvantu « Vs$ru- (root)

{number:PL, person:3, mood:IMP,
tense:AOR, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

adhi « adhi (invariable)

0

asman <« ahdam (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

avantu « Vav'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

bruvantu « vVbra- (root)

{number:PL, person:3, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}
TE-UTS:— SsEaT: | R | Ee | Aty |
sty | iRy |
SRS AR calC R Ca kol
3:|<_=|?f | STHT I

e aﬁﬁ'ﬂ— Sugd SgU-ga: | e |
T |6r%@mﬁﬁf%rﬁrﬁrf€lmﬁﬁwn?r|
Tfdt | TH] 1 138 | g | TERfd | e
] | AL I

Hellwig Grammar—

. upahutah < upahva « vhva
« [verb noun], nominative, plural
 “call; raise.”

« pitarah < pitr

« [noun], nominative, plural

. “father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”
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somyaso « somyasah < somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

barhisyesu « barhisya
[noun], locative, plural, masculine

nidhisu < nidhi

[noun], locative, plural, masculine
“hoard; receptacle; treasure; ocean;
instrument.”

priyesu < priya

[noun], locative, plural, masculine
“beloved; pleasant; dear; fond(p);
wanted; priya [word]; favorite; good;
liked; suitable; proper.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

Qi

adverb]
“towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

EN

gamantu < gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel;
disappear; [in]; elapse; leave; reach;
vanish; love; walk; approach; issue;
hop on; gasify; get; come; die; drain;
spread; transform; happen; discharge;
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ride; to be located; run; detect; refer;
go; shall; drive.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

tha

[adverb]

“here; now; in this world; now; below;
there; here; just.”

sruvantv « sruvantu < sru
[verb], plural, Aorist imperative
“listen; come to know; hear; hear;
listen; study; heed; learn.”

adhi
[adverb]

“on; from; accordingly.”

bruvantu < bri

[verb], plural, Present imperative
“say; tell; describe; speak; state;
answer; call; explain; address;
proclaim; talk; talk; choose.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« 'vantv « avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

« asman < mad
« [noun], accusative, plural, masculine
o “I; mine.”
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d | 3T A TS | d | $8- 31 | -
sgua] | 3fe Fer]- U] | d- 37 |
- : | 3T W& Iy |

TIUT- TSR] — WRIT: T SRAGIUe R
g a1 frar: sfdy armdy . fhy
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| ST T § ST HHIVT STEHTIH: TITH:
Tt g U] | A T A Fog | W
IASTHT SATEIT HAA=] | q AT faR: SAr
GG 11 9 |
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wfafey freta= sfa fea: g Saat @
for:' ay ffamy ot |
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Wilson—

English translation:

“May the Pitrs who are entitled to the Soma
come, when invoked by us, to the agreeable
treasuresconnected with the sacred grass;
let them here listen (to our praises), let
them speak (their approbation in reply);let
them protect us.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Entitled to the Soma: somyasah = anugraha
parah, kind or
favourable,somasampadinah, obtaining the
Soma

Jamison Brereton— The forefathers
deserving of soma have been summoned
here to the dear stores on the ritual grass.
Let them come hither, let them listen (to
us) here; let them speak on

(our) behalf, let them help us.1394 X.16
Griffith— May they, the Fathers, worthy of
the Soma, invited to their favourite
oblations.

Laid on the sacred grass, come nigh and
listen: may they be gracious unto us and
bless us.

Geldner— Die somawiirdigen Viter sind
jetzt geladen zu den beliebten, auf das
Barhis gesetzten Auftischungen. Die sollen
herkommen, die sollen hier zuhoren, die
sollen uns Fiirsprecher und gewogen sein!
Grassmann— Geladen sind die Soma-
frohen Viter zu lieben Speisen, welche auf
der Streu stehn; Sie mogen kommen und
uns hier erh6ren und freundlich zu uns
reden und uns helfen.

Elizarenkova— Mpn3BaHbl OTUbI,
AocTonHble CoMbl,

ANa NPUSTHBIX YroLLeHWA Ha
XepTBEHHOW CoNloMe.

MycTb NpUAYT OHW, NYCTb NOCAYLUAKOT
34ecb!

[ycTb 3aCTynATCA OHW 1 noajep KaT Hac!
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
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popular
popular
popular

Morph

avare « avara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
iratam < V1- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IMP,
tense:PRS, voice:MED}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
ut « ut (invariable)

{}

ut < ut (invariable)

0 |

madhyamah < madhyama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
somyasah < somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
ut « ut (invariable)

{}

asum « asu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
avrkah « avrka- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
tyuh < Vi- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:ACT}

rtajfiah « rtajfia- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yé « ya- (pronoun)

{}

avantu « Vav'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

havesu « hava- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}
nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}
E-916:— 3 | SIAM | 376 | 3 | W 1 3 |
HEHT: | UG | SR |

IH | | $F: | ATRT: | BASTT: | | : | 37a |
fUa< 1 gy
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| fe: 1 ey

Hellwig Grammar—

o ud
. [adverb]

(13 ”

. “up.

o lratam < ir
« [verb], plural, Present imperative

(13 ”»

. “go.

. avara < avare < avara

« [noun], nominative, plural, masculine

« “worst; avara [word ]; lower; nearer;
base; short; low; abject; later(a);
worse; antecedent.”

o« uteud

. [adverb]

(13 ”

. “up.

« parasa < parasah < para

« [noun], nominative, plural, masculine

« “best; other; following; devoted(p);
extreme; highest; otherwordly; better;
hostile; maximal; distant; another(a);
para [word]; upper; concluding;
foreign; earlier; worse; longer; finest;
excessive.”

e un « ud

. [adverb]
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[13 ”»

up.

madhyamah < madhyama

[noun], nominative, plural, masculine
“intermediate; middle; average;
second; average; adult; central;
moderate; mean; center(a).”

pitarah « pitr

[noun], nominative, plural
“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

somyasah < somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

asum < asum < asu
[noun], accusative, singular,
masculine

“life.”

ya « ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

tyur « tyuh « i

[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return;
walk; continue; reach; ask.”

avrka < avrkah < avrka
[noun], nominative, plural, masculine
“protective; safe.”

rtajiias « rta
[noun], neuter
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g
IR T9: | fUaw:- qatemt: geges
ATTERIAT: | SERATH- § UTga=] | 3TFH- T |
T | TF:- YA | d | SRA:-

“truth; order; fixed order; rta [word];
law; custom; custom.”

rtajiias < jiah « jia
[noun], nominative, plural, masculine
“conversant(p); aware(p); wise.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

no < nah < mad
[noun], accusative, plural
“I; mine.”

vantu < avantu < av
[verb], plural, Present imperative
“support; help; prefer; prefer; like.”

pitaro « pitarah « pitr
[noun], nominative, plural
“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

havesu < hava
[noun], locative, plural, masculine
“invocation.”

3TER TR HEHT:- STATIHHEAT: |

Tep T AT UHT: | TUe:- GeigT: et



§TUTS - < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

ATIGRIeT: | :- 3T | §AY- STEMY | 31a=-
& IR |

HAU- A — e foaw S wemn
AT | IS S FASE g v
3T | WTARHATIT HEHT: | 3TATY
HIHNITHST 3TUHT: | TdSATT AT o A
ST 3 RIS SATGH: THHTG: | 9
3R frerwT: SERam 34 gfer: uTgag |

SrT: FeR: 3 <A | geE: frary 3q Sty

| T TSR FRI: ST STgUguRT: 9w
3 fireR: STget:  TRACTAFTTHY g feamega:
AT STHSIH AT S STGH STHITITH
2g;: ¥ferg v @ fUer: g9y srdasg Ay
3T 3Fa=] T&T I

NEHRER-EIRT— 9SERATHATT 1| SERaF Sord
Vo= IS | T T, STeTfeh:

' STHAYSST: SASIT: |

A ST fRre: gfereitfRrar o frepet an
QUE: TRT: ST SIESAATRAT a1 d ° fiaX
IERAr ATy fUar SERaT S g |
qAHg L S |

q Y UTUT IO TR §: WFABT: STahT:
ST HIERIGAT: | Foch Jeh T, FTIGE:
h: |

A B I I o1 JIAR: o a7
HETIHTE: : JTa] Sora=] a1 gy 3Ty
3T T T SR I

Wilson—

English translation:

“Let the lower, the upper, the intermediate
Pitrs, rise up, accepting the Soma libation;
may thoseprogenitors who, unlike wolves,
acknowledging our offerings, have come to
preserve our lives, protect us uponour
invocations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Pitrs: three chief classes of the Pitrs or
manes are enumerated. RV 10.14.6

enumerated angirasas, atharvasand bhrgus;

in Manu, the three classes are: agnisvattas,
barhisads and saumyas; Manu's
enumerationoccurs in this stikta; lower,

upper and intermediate pitrs: the degrees
of merit arise first from the steadydischarge
of duties enjoined by the Vedas; secondly,
by performance of those enjoined by the
law books; andfinally, when there has been
some deficiency in some of the purificatory
rites (samskaras);

Udiratam = let themobtain the best
oblation; or, urdhvalokam gacchantu, let
them go to the upper region (Yajus. 19.49);
Unlikewolves: avrkah = not wolves, i.e., not
mischievous;

Rtajhah = knowing truth; or, grateful for
what has beendone in their honour; asum
ya iyuh = who have gone to life, or breath,
asmatpranam raksitum praptah;
or,identical with air, having assumed the
form of the air

Jamison Brereton— Let the nearer ones rise
up, up the further, up those in the middle—
the forefathers deserving of soma.

Those who have gone to (their next) life
avoiding the wolf, knowing the truth, let
those forefathers help us at the invocations.
Griffith— MAY they ascend, the lowest,
highest, midmost, the Fathers who deserve
a share of Soma-

May they who have attained the life of
spirits, gentle and righteous, aid us when
we call them.

Geldner— Es sollen sich die ndheren, die
ferneren und die mittleren somawiirdigen
Viter aufmachen, die ungefihrdet zum
Leben eingegangen sind, des Rechten
kundig. Diese Viter sollen uns bei den
Anrufungen gewogen sein.

Grassmann— Erheben mogen sich die
ersten Viter, die letzten und die mittelsten,
die frommen, Die ohne Leid ins
Geisterreich gelangt sind, bei Festen sein
uns hold die opferkund'gen.
Elizarenkova— NycTb NogHMMYTCA

6AVKHVE, NoA(HUMYTCA) JanbHKe,
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MNoa(HUMYTCA) cpesHMe OTubI,
AOCTOVHbIE COMBbI!

KTo, 3Has 3aKoH, yLien
H6ecrnpenaTCTBEHHO yLIes B XU3Hb AyX0B,
[la noMOoryT Ham 3Tu OTLbI B NpU3bIBax!

Afe=H (VC)—
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¢ ;é ~
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J” grfela TSI e A w=
a.// a.l. q<.\q’.// W”N %a\;ﬂ
Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

adya « adya (invariable)

{}

astu « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

idam « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
namah < namas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}
iyuh « Vi- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:ACT}

purvasah « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
uparasah < upara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yé < ya- (pronoun)

{}

yé « ya- (pronoun)

U

a « a (invariable)

{}

nisattah « vsad- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, non-
finite:PPP}

parthive « parthiva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
yé « ya- (pronoun)

{}

nunam < nunam (invariable)

{}

suvrjanasu « suvgjana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}
va « va (invariable)

{}

viksu « vis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}
yé « ya- (pronoun)

{}
UE-1S:— $e | TUqsar: | T: | 3T%g | &7 1 9 |
qsﬁﬂq | Y| SR 1 §T: |

&mrfﬁérlwfmamﬁrswﬁwnml
gseeryg | fag

- re: Afrda— 33| T sfet firg-oa: |
T |ar<?r|3131|ﬁ|qa’r&r | 3| U IS 1T
|Wﬁé|wﬁr|qﬁlﬁﬂm§%ﬁrw®|m
| T | et -y | fag
Hellwig Grammar—

. idam
« [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« pitrbhyo « pitrbhyah « pitr

« [noun], dative, plural, masculine

. “father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

« namo < namah < namas

« [noun], nominative, singular, neuter

. “adoration; court; namas [word];
bow; salute.”

. astv « astu « as
« [verb], singular, Present imperative
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“be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

adya

[adverb]

“now; today; then; nowadays; adya
[word].”

ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

purvaso < purvasah < purva

[noun], nominative, plural, masculine
“aforesaid(a); antecedent;
previous(a); first; eastern; former(a);
purva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn;
easterly; instrumental.”

ya « ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

uparasa < uparasah < upara
[noun], nominative, plural, masculine
“later(a); future(a); nether.”

tyuh « i

[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return;
walk; continue; reach; ask.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”
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parthive « parthiva

[noun], locative, singular, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal;
tellurian; sublunar.”

rajasy < rajasi < rajas

[noun], locative, singular, neuter
“powder; menorrhea; dust; Rajas;
atmosphere; rajas; pollen; passion;
rajas [word ]; sinduira; rust; tin;
impurity; dark; sky.”

a
[adverb]

“towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

nisatta « nisattah « nisad < vsad
[verb noun], nominative, plural
“sit down; sit; put.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

va
[adverb]
“or; optionally; either.”

nunam < nunam
[adverb]

“nows; surely; immediately; just.”

suvrjanasu « su

[adverb]

“very; well; good; nicely; beautiful; su;
early; quite.”
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 suvrjanasu < vrjanasu < vyjana
« [noun], locative, plural, feminine

o viksu < vis

« [noun], locative, plural

- “people; tribe; Vaisya; national; vis;
real property; Vaisya.”
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Wilson—

English translation:

“Let this our adoration be today addressed
to those Pitrs our predecessors, to those
our successors,who have departed (to the
world of the manes); to those who are
seated in the terrestrial sphere, to those
whoare present among opulent people.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Our successors: purvasah = elder brother,
father, grandfather, and thelike, born
before the birth of the worshipper;
uparasah means younger brothers, sons,
etc. ; or, those who havegone to svarga;
uparasah, those who have ceased or rested,
who have gone to the world of brahma
(Yajus19.68); in the terrestrial sphere:
parthive rajasi = prthivisambandhini rajo
gunakaryesmin karmani, at thisritw which
is connected with the earth is the effect of
(or has for its effect) the quality of rajas
(passion, or theactive principle);

Rajas = jyotis, light-- terrestrial light or fire-
- the phrase no doubt refers to the fire altar
(Yajus19.68)

Jamison Brereton— Let this homage here
today be for the forefathers—those who
went previously, those who went later,
those who are seated here in the earthly
realm, or who are now among the clans of
good community.

Griffith— Now let us pay this homage to
the Fathers, to those who passed of old and
those who followed,

Those who have rested in the earthly
region, and those who dwell among the
Mighty Races.

Geldner— Diese Verbeugung soll heute den
Vitern gelten, die frither und die spater
gegangen sind, die sich in der irdischen
Welt niedergesetzt haben, oder die jetzt bei
verbiindeten Clanen sind.

Grassmann— Dies Andachtswerk sei heut
geweiht den Vitern, die frither und die
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spater heimgegangen, Die in der Luft, der
Erde wohnen, oder in schonbewohnten
Dorfern nun verweilen.

Elizarenkova— lNycTb 6yseT cerogHs 310
NOKJ/IOHEHWeE OTUaM,

KoTopble paHbLle, KOTopble Mo3Xe
OTNpPaBUINCh,

KoTopble ocenu B 3eMHOM NPOCTPaHCTBe
Nnn KoTopble Tenepb Cpean NaemeH c
NpeKpPacHbIMU XXePTBEHHbIMU
o6LMHAMW.

Afe=H (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

adha « adha (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

parasah < para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
yatha « yatha (invariable)

{}

agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
asusanah « vsévas'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL,
tense:PRS, voice:MED}
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pratnasah « pratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rtam « rta- (nominal stem)

{case:ACC, gender:N, number:SG}

ayan < Vi- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:SBJV,

tense:PRS, voice:ACT}

didhitim « didhiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

it « it (invariable)

{}

Suci « suci- (nominal stem)

{case:ACC, gender:N, number:SG}

ukthasasah « ukthasas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

apa « apa (invariable)

¢

arunih « aruna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:PL}

bhindantah « vbhid- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL,

tense:PRS, voice:ACT}

ksama « ksaman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

vran < Vvr- (root)

{number:PL, person:3, mood:INJ,

tense:AOR, voice:ACT}

YE-q13:— 31¢7 | 7 | : | foras: | oxi: | v |
1Y | T | ST |

| 1 7T | ST | IRIST: | &7 |
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Hellwig Grammar—

« adha < adha
[adverb]

« “then; and; therefore; now.”

. yatha
[adverb]
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“equally; as; so that; like; how; yatha
[word]; that; wherein.”

nah < mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

pitarah « pitr

[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

parasah < para

[noun], nominative, plural, masculine
“best; other; following; devoted(p);
extreme; highest; otherwordly; better;
hostile; maximal; distant; another(a);
para [word]; upper; concluding;
foreign; earlier; worse; longer; finest;
excessive.”

pratnaso « pratnasah < pratna
[noun], nominative, plural, masculine
“age-old; pratna [word].”

agna < agne « agni

[noun], vocative, singular, masculine
“fire; Agni; sacrificial fire; digestion;
cautery; Plumbago zeylanica; fire;
vahni; agni [word]; agnikarman; gold;
three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

rtam « rta

[noun], accusative, singular, neuter
“truth; order; fixed order; rta [word];
law; custom; custom.”

asusanah < asus « vsus
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[verb noun], nominative, plural

sucid « suci

[noun], accusative, singular, neuter
“clean; clean; pure; bright; clear;
honest; suci [word]; clear;
impeccant.”

sucid « id
[adverb]
“indeed; assuredly; entirely.”

ayan « i

[verb], plural, Present conjunctive
(subjunctive)

“go; travel; enter (a state); return;
walk; continue; reach; ask.”

didhitim < didhiti
[noun], accusative, singular, feminine
“beam.”

ukthasasah < uktha

[noun], neuter

“hymn; praise; uktha [word];
encomium.”

ukthasasah « sasah < sas
[noun], nominative, plural, masculine
“sas; command; ruler; commander.”

ksama < ksam
[noun], accusative, dual, feminine
“Earth; heaven and earth.”

bhindanto < bhindantah < bhid
[verb noun], nominative, plural

« “break;incise; burst; divide; cut;
cleave; destroy; cure; disturb; lance;
break; distinguish; disclose; pierce;
tear; separate; transgress; break open;
scratch; penetrate; sever; bribe; grind;
betray; fester; strike.”

o arunir < arunih < aruni
« [noun], accusative, plural, feminine
. “dawn.”

. apa
. [adverb]

. “away.”

. vran < vr

« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)

« “surround; accompany; cover; cover;
obstruct; check; spread; envelop.”
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Wilson—

English translation:

“Thus, Agni, our excellent and ancient
forefathers, celebrators of holy sacrifice,
proceeded to (the region of) pure light,
and, reciting prayers and dispersing gloom,
they made manifest the purple (kine).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Yajus. 19.69; proceeded to the region of
pure light: sucid ayan didhitim diptam
sthanam tejas cagacchan: ravi-mandalam,
the orb of the sun; the last phrases: may we,
dividing the rays of the sun and piercing
the earth (with sacrificial posts), also
proceed by the path of the gods; or to
heaven;

Apavran = apavrnumah, with the sense of
the potential

Jamison Brereton— Then like our further
forefathers of old, panting over the truth, o
Agni, those reciting solemn speech (now)
will come to the blazing (udder of sacrifice
[=Vala]), to visionary power. Splitting
(heaven and) earth, they (will) unclose the
ruddy (cows [=dawns]).

Jamison Brereton Notes— On rtam
asusanah see comm. ad IV.1.13.

This vs. has double temporal reference, to
the Angirases of long ago using sacred

speech to split the Vala cave and release the
cows and to the current priests, who
imitate the speech of the Angirases in order
to release the dawns from darkness.

The failure to realize the double reference
to both the opening of Vala and the
beginning of the current dawn sacrifice has
caused interpretational difficulties. To
begin with, suci in ¢ has been puzzled over.
Oldenberg (SBE) attempted to make it a
fem. adj. modifying didhitim, but in the
Noten opts rather for an adverbial neut.
Most other tr. interpr. it as an abstract
‘Klarheit’ vel sim. (Geldner, Renou,
Scarlatta [530], sim.

Schmidt [Brhaspati und Indra 43-44]),
while Witzel Goto take it as the modifier of
rtam in the preceding pada. I do not know
of other exx. of suci- in abstract value; I
interpr. it rather in conjunction with the
phrase $tcy iidhah ... gavam “the
gleaming/blazing udder of cows” in the
preceding hymn (IV.1.19). As noted in the
comm. there, I take this as a ref. to the Vala
cave. But this “blazing (udder)” can also
refer to the current sacrifice, with the newly
kindled fire at its focus. The priests
approach this with their sacred speech to
set the ritual in motion and achieve
didhitim ‘visionary power’.

I think pada c is appropriate for both the
ancient Angirases and the presentday
ritualists, and so I would modify the
published translation somewhat. The verb
ayan is a subjunctive to the root present of
Vi and therefore primarily applicable to the
ritualists and the actions they will now
perform. But I also think that it’s possible
to interpr. it as a backformed injunctive to
the same root present. Since augmented
imperfects to stems beginning with a vowel
always have lengthened augment (here,
well-attested 3rd pl. ayan ‘they went’), it
would be possible to form an injunctive by
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“subtracting” the augment a-, producing
ayan, rather than the more proper yan
(found only in I11.4.5). By such an interpr.
the Angirases could also be subjects of the
verb: they came (inj.) to the
gleaming/blazingVala cave (represented by
suci), and the priests will come (subj.) to
the gleaming/blazing place of sacrifice.
The Pp. reads ksama in d as ksama, and
most interpr. (save for Witzel Goto) follow
the Pp. and take this form as a singular, tr.
“splitting the earth” -- as a reference only to
the Vala myth (even though it is not the
earth that gets split in that myth). But I
think we should take the Samhita form
seriously, as the elliptical dual it appears to
be, extracted from the dual dvandva dyava-
ksama. The phrase “splitting (heaven and)
earth” would refer to the visual experience
of dawn, when the appearance of the dawn
light at the horizon seems to split sky from
earth, allowing the light to flood in through
the resulting slit.

Griffith— As in the days of old our ancient
Fathers, speeding the work of holy
worship, Agni,

Sought pure light and devotion, singing
praises; they cleft the ground and made red
Dawns apparent.

Oldenberg— And as our first, ancient
fathers, O Agni, were aspiring after Rita 1—
they attained to pure devotion 2, chanting
their litanies. Cleaving the earth they
disclosed the red (cows).

Geldner— Und wie unsere fernsten Ahnen,
die sich vor alters fiir das Rechte ereiferten,
o Agni, so mogen jetzt die in Liedern
Redenden zur Klarheit, zur Erkenntnis
kommen. Den Boden spaltend sollen sie
die rotlichen Usas aufdecken.
Grassmann— Als unsre Vater, sie die
frithern, alten, anfachten einst das heil'ge
Feur, o Agni, Da gingen strahlend zum

Gebet die Sanger, den Boden spaltend
fanden sie die Kiihe.

Elizarenkova— 1 BOT, N0406HO HaLLUWM
OTAANEHHbIM OTLAM,

ApeBHVM, 0 ArHW, pajeBLLUNM O 3aKOHe,
CKasnTenu rMMHOB YAYT B YACTYHO
(obnactb), B MNP BUAEHUS.
PackanbiBasi 3eM/H0, OHW OTKPOIOT anbIX
(kopos).

SAfe= (VC)—

. 3rf
-mﬂ%@ﬁiﬁﬁm
daa

Ta<-ad (fR) - fowa— fope st e =t
TS A H hgd ¢ I

TAF=-TE (R) - ugrel:— ugreri~emrams: -
2 (3) 31f & wexr aiaE e ! (Fen) e
UhR T (7:) TH SN o (ITE:) TS (VATH:)
BT (fUaR:) Icae Fweaares g i () afer,
G FAATS (R I ATIG<H TGR hl
(STTRIYTUT: ) T UhR sifed 37 (IFRIT:)
RIS me-IaTes (&) giet st (foea=:)
forera gu (Sifefem) Hife & wewmr 1 (3/9)
TITH BId § (3787) 38k 3= (31e0ft:) Ty
ST Y (379) (597) WiehR &Y, 38 (3a) §
39 gH S § aid B 1IRE I

TATE-aEdt (f8) - srareh:— sqraeiym: - 39
7= § SUATGER § | S ST 3R TASTIey Ttrait
T fOaT o T3 a<iTd ohich U, =19 hl YT
T 3T 37ferT bl o hdeh TSTI3T bt R 39 ¢,
3 gfest iR S g s

Ta<-aEdt (fR) - svaa:— a9 g ot !
AT : Y YT TR FATHRINTON
REORIE amﬁm%ﬁaﬁrﬁmml
STYTSTUIRUSEAAST I e IIRE |
T (R) - frva:— g fregmre
I

TH<-axEdt (R) - ugrek:— ugrat~==raam: -
(1% 3=V | 3T feraTae Afa & | (am)
AT THIOT (F1:) SR (TUeR:) Seht: (TRT:)
WfreI=: (FRTE:) dT: (37 UTashagiHT=
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ST () o =T (3TR[STIT:)
FHMgAST: () Tfer lgertd (30) T
(37a) wngert= (Siferfem) ifcrsrenrzr
(SRITMTY: ) WIS (&) giey | emafa
gfEmy gfean | (FH0g.9) o dfgamtafa
are: | (fFree=:) feeora: (3reuft:) T U=
(319) (37) FOTT: NIgE, I

TAT-aEdt (f8) - wramel:— syreelam: -
IEATHTSZR: | AT ST TASTIEATH TS
fUqargfRicn 91 = uehrarstert famsd us:
fRrer= o afer=AT oA gk I

G SRl « AH<-a3&ETdl (1) - Jrare:—
AT THT: - T HATA STHTGHRR 3. S TS o
TIEY TSIz FUTIHTO i ohe Hed =TTl
TShHTRT AT, STTRT G e ToTesT FRI&I0T T,
q ufers gusTe STaTd. 1 25 I

Rro¥o— weu sheaTe [Uqaaddre: |

o < g el Aaty fgaa e
YE-913:— I | 314 | | HAATg-Td hed-algd |
U | afer | B9 g sga-ga: 1 9t | 91 g
| F&Tf | ZART: | T | Tge s fg-o: 1 e
2N |

M HIERL-SehT— 123ff Srgg I B 3
FHHATEH Slar| algeh I I UG Targe:
Tl T T[T A1 S AR oI | Siges
ST gF |

aEEHe gt Nt vagfd Ay
Uy | STFEgY | THRT T
ATHE T IS S |l

duftig:— 39 e ATRGUTGATat U |

qa | 379 Sfosdl” SITaaal

3:l.//a.lg\. aaq.l.//ﬁ. gqﬁ”ﬁ[ W”

ara: fUq = waard” aTew

3fg” & <F W'Far gai & aww sfesar
SticrraTsaget GEAfor eft |

e R T A steraty & 3 e geit

I ﬂﬁl‘qﬁ'l{- sa—

. ar - fuax:
. ﬂifﬁ:-?l@w:
. @Tc::-ﬁg{

Thomson & Solcum— Ta 7 317 gfesdl”

EIGER

3191 T AT gLt o1 sl
a1 fUq = @ arq” aew
fg” & I Iar gal ™

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
ilitdh « Vid- ~ Vil- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-
finite:PPP}

jatavedah « jatavedas- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
tvam « tvam (pronoun)

{case:NOM, number:SG}

avat « Vvah- (root)

{number:SG, person:2, mood:IND,
tense:AOR, voice:ACT}

havyani « havya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
krtvi « Vkr- (root)

¢

surabhini « surabhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}
adah < Vda- 1 (root)

{number:SG, person:2, mood:IND,
tense:AOR, voice:ACT}

aksan « vghas- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:AOR, voice:ACT}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}
pra « pra (invariable)

{
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svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

addhi « vad- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)

{case:VOC, gender:M, number:SG}
havimsi « havis- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

prayata « vVyam- (root)

{case:ACC, gender:N, number:PL, non-
finite:PPP}

tvdm <« tvam (pronoun)

{case:NOM, number:SG}

YE-913:— & | 374 | Sfooat: | AASAR: | 3T |
T | GO | el |

T 1 37 | fUgsw: | @uat | ) st | afg 1 /|
| 9 | TSI | g

e-urs:-aftid:— @ | o | S | Sraag s
STA-a: | 37e1e | gt | GOt | et 1 O |
areT: | g st fig-va: | weafd @-uat 1q
1&gt | A1fg | @ 1 3T | Al 9-Far | gt 0

Hellwig Grammar—

o tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[13

. “you.

»

« agna < agne < agni

« [noun], vocative, singular, masculine

- “fire; Agni; sacrificial fire; digestion;
cautery; Plumbago zeylanica; fire;
vahni; agni [word ]; agnikarman; gold;
three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

o idito « 1ditah < id
« [verb noun], nominative, singular
- “praise; invite; raise.”

jatavedo « jatavedah « jatavedas
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[noun], vocative, singular, masculine
“Agni; fire.”

'vaddhavyani « avat « vah

[verb], singular, Root aorist (Ind.)
“transport; bring; marry; run; drive;
vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow;
transport; discharge; assume;
remove.”

vaddhavyani « havyani < havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

surabhini < surabhi
[noun], accusative, plural, neuter
“fragrant; perfumed; surabhi [word].”

krtvi < kr

[verb noun ]

“make; perform; cause; produce;
shape; construct; do; put; fill into;
use; fuel; transform; bore; act; write;
create; prepare; administer; dig;
prepare; treat; take effect; add; trace;
put on; process; treat; heed; hire; act;
produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert;
happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant;
kr; concentrate; mix; knot; join; take;
provide; utter; compose.”

pradah « prada « vda

[verb], singular, Root aorist (Ind.)
“give; perform; add; administer; put;
fuel; sacrifice; offer; hand over; use.”

pitrbhyah « pitr
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[noun], dative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

svadhaya < svadha

[noun], instrumental, singular,
feminine

“free will; offering; libation; nature;
svadha [word]; comfort; power.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

aksann < aksan < ghas
[verb], plural, Root aorist (Ind.)
“eat

»
.

addhi « ad
[verb], singular, Present imperative
“eat; devour.”

tvam < tvam « tvad
[noun], nominative, singular
“you.

»

deva

[noun], vocative, singular, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

prayata « prayam < vVyam

[verb noun], accusative, plural
“give; emit; send; transmit.”

havimsi < havis
[noun], accusative, plural, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TGAE:— 37U~ FA A GRIGATg |
amferfifarer g AfSerTerTas | & | Siosd:-

T | SAAAG:- STAUS | g | geedtfor-
AT | Sheefl- Shedll | 3ETe- 37ag: | fUqe:-
STHIATTH W | UTET:- SAAT | o | TET-
TR | 3T&- S=aHa | - § Aa-=ieTd |
& | 9T geiy- fresTee | aifg- g
R

HRU-ATHH— ¢ SAas: | ST 9 SgRi
AT | qATf § 3 gfosar: sremfey: |a: &
T ST gaii o GOAtfor gt el
e AT Tg-1 FHaaE | Fear o faqe:

AR | A < faR: T SeRRoT X g 3T&
3ra=g | § ¥ & 31T et veraganiednt= g
3fg e |

WEHIER-EehT— 13T || § 370 Shaag:
ST afed: usafed: o sfea: Jd: A
BT | TRDTH G | qag aATi GRHIOT shea
fUq: vmeT: ucfe @ean 3 Hed | dasd e
AT gaart= I gailfe 31er 31— |
FRDTH! 'FFAEY' el LI, Aol T’
i =g, "IRVHIRS T SgULTS: | 3
AT q1e gl 31fg, Ward TAdHEHTIIRIRUT:
FHfafd 9 I

Wilson—

English translation:

“Agni Jatavedas, who are glorified (by us),
having made our oblations fragrant, you
have borne themoff, and have presented
them to the Pitrs; may they partake of them
with the Svadha; and do you also,
divineAgni, feed upon the offered
oblations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Yajus. 19.66: jatavedas = kavyavahana; with
the svadha:svadhakarena, i.e., with the
exclamation, svadha! or, it may mean,
along with the svadha or pitr-oblationitself
Jamison Brereton— You, Agni Jatavedas,
reverently invoked, have conveyed the
oblations, having made them very fragrant.
You have presented them to the forefathers;
they have eaten them at

(the cry of) “svadha.” (Now) you, o god—
eat the oblations set forth.

Griffith— Thou, Agni Jatavedas, when
entreated, didst bear the offerings which
thou madest fragrant,

And give them to the Fathers who did cat
them with Svadha. Eat, thou God, the gifts
we bring thee.

Geldner— Du, Agni Jatavedas, hast dazu
berufen die Opferspende duftig gemacht
und sie befordert. Du hast sie den Vatern
iibergeben, die haben sie nach eigenem
Ermessen gegessen; if§ auch du, Gott, die
dargereichten Spenden!

Grassmann— Du Wesenkenner, Agni, bist
gepriesen, du fuhrst die Opfer jetzt, sie
duftig schmiickend, Gabst sie den Vitern,
die mit Lust sie assen; iss du, o Gott, die
dargereichten Speisen.

Elizarenkova— O ArHu-/kaTaBegac,
Korga Tebs npusBanu,

Tbl yBE3 XXEepTBbI, cAenas (1X)
AYLLUNCTBIMUA.

Tbl npegan (nx) otuam. OHU BKycvan (1X)
no cBoemy 0bblvato.

Ewb (1) Tbl, 0 60r, NpeaioXeHHble
XepTBeHHbIe BO3NNAHNSA!

Afe= (VC)—
o fﬁl?R:
. G ATHE:

ferTigEd,

FRMM - Tl — Ui TS - (Sdag:-3
TH-F - gt QR Feft-srare) I« S
garlt § forerem ot | @ 9 ° Ui usafod gl
T TEIINBIGITIATA! ST FX TgT et § (3T
TRICT el TY-car- 3T fOeaT: WTeT: T -
31&) 7 SR | & gE o g aegait
31T & I 3R Y: GERRAA! o gUe, Y, A
ot SToet ROTHIRE ¥ G FReh WA AT & |l
R

SR - srarek:— ararefars: - 31 § g7 I
31fel =T Rl UTH Bt © 3R g o1fh & geH
BT fRToTl 3 STYR W 7R off GeH 57 o s
SICIEAREN]

FRMM - agreh— Ui TT: - (Siaas:-3/
TH-Sfea: geaTt-l GRifor Fcell-31aTg ) § S1dY
formm R | 99 | & F9-erefya: ARa: '
ST & G Sheell-sheatsarg-Saar (
3 U1 gl @H-21fg, fUqea: umen: @y d
3181 § Ifiea | STt gt i aHfg-
VT GEHI-p%, TARWR: TISr:-3fE o o @A
AT WHRURRMETS & e geHiehed
TR~ AT LR |

m”ﬁ W”{ a_l:ﬁ.// 31.m@ﬁ.ﬁlq_{\

q”g@'”ﬁ{ ﬂ{"ﬁ?f\'q{ El'la'c?]'m: ”

.q.i.”qa. aa.l.// a-lac%”{a-” a.aa.l.u:l;
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Thomson & Solcum— AT“T! e LI
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W//g.l. 3@” wa”mﬁ.u qﬁ

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons
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Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
kavyaih « kavya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
matali < matali- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
yamah < yama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
brhaspatih « brhaspati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
rkvabhih « rkvan- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
vavrdhanah « vvrdh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG,
tense:PRF, voice: MED}

ca « ca (invariable)

{

ca « ca (invariable)

0

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
devan « deva- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
vavrdhuah < vvrdh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRF, voice:ACT}

yan « ya- (pronoun)

{case:ACC, gender:M, number:PL}
yé « ya- (pronoun)

{}

anyé < anya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
anyé « anya- (nominal stem)
{number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

svaha « svaha (invariable)

{}

IE-U18:— AT | Hod: | JH: | AfF:sfa: |
Teedfcr: | Fepsa: | Far: |
T SE 1 TG 1 | T | 3| @R 3
| T | 3 | HEf= |

qE-gre:-afeilid:— Hrdet | ed: | IH: |
atfgfaRats-f: | gt | Eeiaiages-f:
| AEHT: | A1 | S | ;11T | 3|
gl | 3 | e @-997 | 39 | 9= I

Hellwig Grammar—

. matali < matali

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “Matali.”

« kavyair « kavyaih < kavya

+ [noun], instrumental, plural,
masculine

+ “Kavya.”

« yamo < yamah « yama

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two;
bridle; yama [word]; Asvins.”

- angirobhir « angirobhih < angiras

« [noun], instrumental, plural,
masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-
Veda; angiras [word]; Angiras.”

« brhaspatir < brhaspatih < brhaspati

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “Brihaspati; Jupiter; Brhaspati.”
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rkvabhir < rkvabhih < rkvan
[noun], instrumental, plural,
masculine
“singing.”

vavrdhanah < vrdh

[verb noun], nominative, singular
“increase; grow; vrdh; increase;
succeed; strengthen; grow up;
spread.”

yams < yan < yad
[noun], accusative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

vavrdhur < vavrdhuh < vrdh
[verb], plural, Perfect indicative
“increase; grow; vrdh; increase;
succeed; strengthen; grow up;
spread.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”
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devan « deva

[noun], accusative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

svahanye « svaha

[noun], instrumental, singular,
feminine

“Svaha; svaha [word].”

svahanye « anye « anya

[noun], nominative, plural, masculine
“other; another(a); remaining;
different; anya [word]; other than;
more(a); fresh; any(a).”

svadhayanye < svadhaya < svadha
[noun], instrumental, singular,
feminine

“free will; offering; libation; nature;
svadha [word]; comfort; power.”

svadhayanye < anye < anya

[noun], nominative, plural, masculine
“other; another(a); remaining;
different; anya [word]; other than;
more(a); fresh; any(a).”

madanti <« mad

[verb], plural, Present indikative

“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice;
drink; ramp; exult.”

HIdo!- S+ ST | {d STl

ARG AaRarId S W | -

GeAER: | a9:- et | rfgRifar:-
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IEIRNG: TohqlW: | Tgeafd:- AeTfeedT |
HepTo:- Tret: | STFET:- Fgt Wafel | T | Jam:-
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Wilson—

English translation:

“Matalin prospers with the Kavyas; Yama
with the Angirasas; Brhaspati with the
Rkvans; they whomthe gods augment, and

they who augment the gods, these rejoice
in Svaha, those in the Svadha.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
MatalinMatali is the name of the charioteer
of Indra; so Matalin (having Matali) is a
name of Indra

Jamison Brereton— Matali having been
strengthened along with the poets, Yama
with the Angirases, Brhaspati with the

versifiers,

both those whom the gods strengthen and
who strengthen the gods— the ones
[=gods] become exhilarated on (the cry)
“svaha,” the others [=forefathers] on
“svadha.”

Griffith— Mitali prospers there with
Kavyas, Yama with Angiras' sons, Brhaspati
with Rkvans:

Exalters of the Gods, by Gods exalted,
some joy in praise and some in our
oblation.

Geldner— Matali mit den Kavya's, Yama
mit den Angiras, Brihaspati von den
Sangern erhoht, welchen die Gotter zur
Erhohung verholfen haben und welche den
Gottern: die einen ergotzen sich unter
Svaharuf, die anderen an der Goétterspeise.
Grassmann— Dort freut sich Matali mit
Kavja's, Jama mit Angiras, Brihaspati mit
Rikvan's, Gelabt von Gottern sie, von
diesen jene, durch Heilsruf jene, und durch
Trank die andern.

Elizarenkova— MaTanu c KaBbsmu, Ama ¢
AHrvnpacamu,

BpuvxacnaTtu, BO3BeNVYEHHbIN
necHonesLamMu,

Koro Bo3Bennymnm 6oru, 1 KTo — 60ros:
OpHu paayroTca (Bo3rnacy) Cearal,
apyrve — Ceaaxal!

JfeH= (VC)—

o JH:
o JH:
. S

T - T — TR - (AT el
TH: AT Jgeafd: ey: agu™:) ATdel-
gieen 317, 9% < WehR T §—Udh Ui &
ST SIS hed ST WSt & qe wifaes
31t e gt @ Ieaw wifdfa ora-gd-de-1g
Tfe S gt @ Tl g, IH HETRI 3
UTOR 3 STTaldlt STiaTehTes | TERT, Wik Akl
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

a « a (invariable)

{}

hi « hi (invariable)

{}

imam « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
prastaram <« prastara- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
sida « Vsad- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
samvidanah « Vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG,

tense:PRF, voice:MED}

a « a (invariable)

¢

kavisastah « kavisasta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
mantrah « mantra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tva « tvam (pronoun)

{case:ACC, number:SG}

vahantu « Vvah- (root)

{number:PL, person:3, mood:IMP,

tense:PRS, voice:ACT}

ena « ayam (pronoun)

{case:INS, gender:M, number:SG}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

madayasva « Vmad- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,

tense:PRS, voice:MED}

rajan « rajan- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

-UTe:— SHH | I0 | Us&wH | 31 | fg | /g |

arfgesfa: | sty | gusfagm: |

3 | T | AT | BITSIRT: | g | T | T

glosT | 71gaE |l

UE-UTe:-afedia:— Y | 99 | gERiafd v-wwm
| ufcr | 8 1 i | erfgifafvafg-f: | Rgfaifa

fOrg-for: | gerfererT et w-forem: 0 ofd 1
AT | TSR Sicl Shia-II&: | dg=] | T |

U | gher | Jreasg 1 2 |

== X

Hellwig Grammar—

o imam < imam < idam

« [noun], accusative, singular,
masculine

- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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yama
[noun], vocative, singular, masculine
“Yama; yama; twin; yam; Yama; two;
bridle; yama [word]; Asvins.”

prastaram « prastara
[noun], accusative, singular,
masculine

“stone; seat.”

a
[adverb]

“towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

hi

[adverb]

“because; indeed; for; therefore; hi
[word].”

sidangirobhih « sida < sad

[verb], singular, Present imperative
“sit down; break down; slow; sink;
crumble; fracture; perish; ride; stop;
besiege; tire.”

sidangirobhih < angirobhih « angiras
[noun], instrumental, plural,
masculine

“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-
Veda; angiras [word ]; Angiras.”

pitrbhih « pitr

[noun], instrumental, plural,
masculine

“father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

«174 | 215»

samvidanah « samvid < vvid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

a
[adverb]

“towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

tva « tvad
[noun], accusative, singular

mantrah < mantra

[noun], nominative, plural, masculine
“mantra; Mantra; consultation;
advice; consultation; mantra [word ];
speech; plan.”

kavisasta « kavi

[noun], masculine

“poet; wise man; bard; Venus; Usanas;
kavi [word]; Kavi; prophet; guru;
Brahma.”

kavisasta < sastah < sams

[verb noun], nominative, plural
“recommend; tell; praise; approve;
communicate; recite; commend;
bode; name; agree.”

vahantv < vahantu < vah

[verb], plural, Present imperative
“transport; bring; marry; run; drive;
vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow;
transport; discharge; assume;
remove.”

ena « idam
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[noun], instrumental, singular, neuter
- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. rajan

« [noun], vocative, singular, masculine

« “king; Kshatriya; rajan [word]; best;
rajavarta; Yaksa.”

« havisa < havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

« madayasva < maday < vmad
« [verb], singular, Present imperative
. “delight; enjoy; intoxicate.”

T — Srfgifor- aq;——mﬁ% | forgfor:- gegen:
gataraieRi: | afeem:- g=e Fa: 91
- frafeead | 3a9- Tad | TRaRH-
%m"lv‘rgtrwrrmnﬁa Tuferar | - el |
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T - 859 1% 1|
AT AT, — & a9 R wames: gy
: oA TS FH W& ferediof
wﬁﬁwwxﬂaw@uﬁm%wﬁa
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T ST agg | ¢ TS T Yol BfaT e
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Wilson—

English translation:

“Yama, who are associated with the
Angirasa Pitrs, sit down at this sacrifice;
may the prayers recitedby the priests bring

you here; be exhilarated, Sovereign, (Yam),
by this oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
At this sacrifice: prastara = acouch or bed
(something strewed)

Jamison Brereton— This strewn grass here,
Yama—just sit here on it, in concord with
the Angirases, our forefathers.

Let mantras pronounced by poets convey
you hither. Become exhilarated on this
oblation, o king.

Griffith— Come, seat thee on this bed of
grass, O Yama, in company with Angirases
and Fathers.

Let texts recited by the sages bring thee O
King, let this oblation make thee joyful.
Macdonell— Upon this sacred grass sit
down, O Yama, Uniting with the Angiras,
our fathers. Let spells recited by the sages
bring thee; Do thou, O king, rejoice in this
oblation.

Geldner— Setze dich, Yama, darum auf
diesen Grasbiischel in Eintracht mit den
Angiras’, den Vitern! Die von den Sehern
vorgetragenen Dichterworte sollen dich
herfiithren. Ergotze dich an diesem Opfer, o
Konig!

Grassmann— So setz dich, Jama, hin auf
diesen Grassitz, vereint den Angiras und
unsern Vatern; Dich fahre her der
Liederklang der Sanger, ergotz dich hier an
unserm Trank, o Konig.

Elizarenkova— MNostomy, fima, cagncb Ha
3Ty CONOMY

B egHeHUn c AHrMpacamum, otuamm!

[a npvee3yT Tebe MONNTBSI,
NPOM3HEeCeHHble No3Tamu!

JTOW XepTBe pajyncs, o uapb!

AfeH= (VC)—

« JH:
o« JH:
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph

a « a (invariable)

{}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
gahi < vVgam- (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:AOR, voice:ACT}

yajfifyebhih « yajiiiya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

iha « iha (invariable)

{}

madayasva « Vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:MED}

vairupaih « vairtipa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
huve « vhi- (root)

{number:SG, person:1, mood:IND,
tense:PRS, voice:MED}

pita « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
te « tvam (pronoun)

{case:DAT, number:SG}

vivasvantam ¢« vivasvant- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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yah < ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}
a « a (invariable)

{}

asmin « ayam (pronoun)
{case:LOC, gender:M, number:SG}
barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
nisadya « vsad- (root)
{non-finite:CVB}

yajiié < yajiia- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}
TE-UrS:-afed:— arfg:sfa: | e g |
AR | a9 | I | 38 | HIETd |
foemm I ga 13 | a9 s 3w |
i | 31| s

Hellwig Grammar—

- angirobhir « angirobhih « angiras

« [noun], instrumental, plural,
masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-
Veda; angiras [word]; Angiras.”

Qi

« [adverb]
. o oo

. “towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

o

« gahi < gam

« [verb], singular, Aorist imperative

« “go; situate; enter (a state); travel;
disappear; [in]; elapse; leave; reach;
vanish; love; walk; approach; issue;
hop on; gasify; get; come; die; drain;
spread; transform; happen; discharge;
ride; to be located; run; detect; refer;
go; shall; drive.”

« yajniiyebhir < yajiiiyebhih « yajiiiya
« [noun], instrumental, plural,
masculine

«177 / 215»

“sacrificial; divine; devoted.”

yama
[noun], vocative, singular, masculine
“Yama; yama; twin; yam; Yama; two;
bridle; yama [word]; Asvins.”

vairupair « vairupaih < vairupa
[noun], instrumental, plural,
masculine

“Vairupa.”

itha

[adverb]

“here; now; in this world; now; below;
there; here; just.”

madayasva < maday < vmad
[verb], singular, Present imperative
“delight; enjoy; intoxicate.”

vivasvantam < vivasvantam <«
vivasvant

[noun], accusative, singular,
masculine

“Surya; sun; Vivasvant; Vivasvant.”

huve « hva
[verb], singular, Present indikative
“raise; call on; call; summon.”

yah < yad
[noun], nominative, singular,
masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

pita « pitr
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[noun], nominative, singular,

masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

. te « tvad
« [noun], genitive, singular

[13

. “you.

»

« 'smin < asmin « idam
« [noun], locative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. yajfie « yajna

« [noun], locative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu;
yajiia [word]; Yajiia; Shiva.”

« barhisy < barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

Qi

« [adverb]
« “towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

o

. nisadya « nisad < vsad
 [verb noun]
« “sit down; sit; put.”
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Qﬁaﬁ:aﬁﬁ: éﬁ:%ﬁawﬁm@sﬁ:ﬁqz,
JEqqEAat | gy - @fdewis | fowd:
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Wilson—

English translation:

“Come here, Yama, with the venerable
multiform Angirasas, and be exhilarated; I
summon Vivasvat,who is your father, to
this sacrifice; be seated on the sacred grass
(delight the sacrificer).”

Jamison Brereton— With the Angirases,
deserving of the sacrifice, come hither;
Yama, become exhilarated here along with
the Vairupas—

I call upon Vivasvant, who is your father—
once having sat down at this sacrifice, on
this ritual grass here.

Griffith— Come, Yama, with the Angirases
the Holy, rejoice thee here with children of
Virupa.

To sit on sacred grass at this our worship, I
call Vivasvan, too, thy Father hither.
Macdonell— Come hither with the
Angiras, the holy: Here with Virtipa's sons,
O Yama revel, Vivasvant I invoke, who is thy
father, When at this rite upon the straw he's
seated.

Geldner— Komm mit den opferwiirdigen
Angiras’! O Yama, ergotze dich hier mit
den Vairupa's - ich lade auch den Vivasvat,
der dein Vater ist - nachdem du bei diesem
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Opfer auf dem Barhis Platz genommen
hast.

Grassmann— Komm, Jama, mit den
heil'gen Angirasen, berausch dich hier mit
den Virupa-Sohnen; Ich rufe den Vivasvat,
deinen Vater, bei diesem Opfer auf der
Streu zu sitzen.

Elizarenkova— Npuan c AHrupacamu,
AOCTONHBIMU XepTBbl!

O, AMa, paayicsa 3aeck ¢ Bapynamu!

A1 npu3sbiBato BuBacBaTta, KTo oTeL, Tebe,
Koraa (Tbl) cen Ha coioMy NMpwvi 3TOM
XepTBOMPUHOLLEHUN.

FAfe= (VC)—

TR - Tare:— T - (afFafy-
aﬁ:-a@,ﬁm-m-m%w) REED
I AT WY-ATq:, STHTERAT, Yo, oS
TR o Ggaed swroeddl o 919 g 99d |
UTH 2 37K $9 97 § gHeh! 3719 @19 ¥ Jg X
(F: o Toan < foraar sfgwn fug-eifem a3
g) 3R ST X fret g ¢, Iwent ot &
ST 9 791 H SIS GRT T heat
gy

SR - W — raredareT: - fo-fed
gl ® Srefer gaRiaat ot a9 # 99 o, W9
R T 1G0T I FHATIERS T oh f5T i
e iy Il

M - agreh— e - (afFafey:-
FE0:-AfFRAT:-7g-311 7Y T8 HIeaw)
PRIEERRIDIEIR ELC N Ty R e

R TETI OTHTR T - F =y -gewo:
FHTAHEI: U § 9T | TUNTRINTS

AATS ST I STHHIGIE qu (I:-d e
3 foreraw afgsn fueg-sifem a9 g) ag a
T o gEis T argaufaRaatas:
AR foramTor a9 ga-3nglauam-ias gafsH |
‘3T g UG’ “g ARG =7
[Fereate:] iy

3 fa 7 a4 v

3" FTOT o “TTe: HfTEr 4

q o T gHaS” afF A

3 fY g SR R ifiRan : fa’) waven
Tt ‘J{l'iT:[: QR |

A9t 3 gt afaEamt O 9Ead =m0
AfoH=o - sa—

¥ o N
o QAdT - TSFRHQAT:
o T - Ju:

Thomson & Solcum— 37" fg¥&l =: faa
T T

3" FToT T HfEEr

qw T gHas” afF A

31y g de

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly
also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular

popular;; repeated line

Morph

angirasah « angiras- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

navagvah « navagva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
atharvanah « atharvan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
bhrgavah « bhrgu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
somyasah « somya- (nominal stem )
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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sumatau « sumati- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:SG}
tésam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

vayam « aham (pronoun)

{case:NOM, number:PL}

yajiifyanam ¢« yajfiiya- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

api « api (invariable)

{}

bhadré « bhadra- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
saumanaseé « saumanasa- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
syama « Vas- 1 (root)

{number:PL, person:1, mood:OPT,
tense:PRS, voice:ACT}

Te-ure:- el — arfERa: | 7 | x| wesTa:
| 3TAFTOT: | T | WAT: |

NI | 9 | ST | AR | 31 | g |

a9 | =

Hellwig Grammar—

« angiraso < angirasah < angiras

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-
Veda; angiras [word ]; Angiras.”

« nah < mad
« [noun], genitive, plural
« “I; mine.”

« pitaro « pitarah « pitr

« [noun], nominative, plural

« “father; Pitr; ancestor; parent;
paternal ancestor; pitr [word ];
forefather.”

« navagva < navagvah < navagva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Navagva.”
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atharvano < atharvanah < atharvan
[noun], nominative, plural, masculine
“Atharvan; Atharvavedin.”

bhrgavah « bhrgu

[noun], nominative, plural, masculine
“Bhrgu; precipice; Bhrgu; Bhrgu;
Venus; bhrgu [word].”

somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

tesam « tesam « tad

[noun], genitive, plural, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

vayam < vayam < mad
[noun], nominative, plural
“I; mine.”

sumatau < sumati
[noun], locative, singular, feminine
“benevolence; favor; Sumati.”

yajiityanam <« yajfiiya
[noun], genitive, plural, neuter
“sacrificial; divine; devoted.”

api

[adverb]

“besides; even; surely; though;
furthermore; among; contrastingly;
assuredly.”
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« bhadre « bhadra

« [noun], locative, singular, neuter

- “auspicious; lovely; good; happy;
bhadra [word]; lucky; fine-looking;
beautiful.”

« saumanase < saumanasa
« [noun], locative, singular, neuter
 “favor; satisfaction.”

s Ssyama < as

« [verb], plural, Present optative

« “be; exist; become; originate; happen;
result; be; dwell; be born; stay; be;
equal; exist; transform.”

AL — SHTEH:- TG | 7:- STEHTRH |
fUR:- EUeuT: qararat ANGRIGHT: | ForaT:-
STTATAIATHITAL: | 3T {-(\'IOI((\'I‘HC\('IH"(’lHQ‘IdC‘IZ |
J I | rerator- iR |
erefferaRfcenat aotfae i are: | yire:-
ASE: | FIRIT: - IfEehT: T a7 | 59 |
AT | AT TSRO | el | W3-
ATl | HIAAE- ARG I9er | |-
WA g, I

ATAYT-ATSH— AFRE: R Sreqaior:
TYAATHHT: WE: WIHATHERTE : 31T fUaw:
AEET: STTRTHATH: | T AT TeraT=TenT
s | O WS | ST @ |
i aseioT ANt GHAY SguRIeEt Ial ad
@ gee i | iy o W 9 e
HIROT FHEdTO! Uhes T FaaT fasd |l
WEHRR-Elehl— 173777 3 11 arfga:
fArqferre: erTeh o fUar: e sifaanmT:
ITHA 3foar 3 i | fft 'S g =
THEHT' SIEHR: | STRHARTAT]
U : a1 S |

e Tty ey fgferiaT: v
Ha: SrTe: ST TgrgraT: st
I WM AT |

31 =1, W WS sheaTol WA SR ds

AIG g Half A GEd sHearol o Wi |
ST fafgenT T7alT: o forg=1 Sreagey FHHfor
farfernhe: |

AERfgofied— The a~Ngirasas, the
atharvANs, the bhR”igus, are our ancestors
who performed the soma pouring, nine
month rite;

may we be favored as these venerable ones

and be auspiciously protected.
Wilson—

English translation:

“The Angirasas, the Atharvas, the Bhrgus,
who are entitled to the Soma, are our
recent progenitors;may we ever have a
plural ce in the favour of these venerable
(pitrs); may we be ever held in their
auspiciousregard.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Our recent progenitors: navagva = having
recently arrived, or inspiring affliction, as
something new;also applied to the three
classes; or, navaniya, those condition is to
be praised

Jamison Brereton— The Angirases, our
forefathers, the Navagvas, the Atharvanas,
the Bhrgus deserving of soma—

may we be in the favor of these who are
deserving of the sacrifice; may we be also in
their propitious benevolence.

Griffith— Our Fathers are Angirases,
Navagvas, Atharvans, Bhrgus who deserve
the Soma.

May these, the Holy, look on us with
favour, may we enjoy their gracious loving-
kindness.

Macdonell— The Angiras, our fathers, the
Navagvas, The Bhrgus and Atharvans,
Soma-loving: May we abide for ever in the
favour And the good graces of those holy
sages.

Geldner— Unsere Viter, die Angiras, die
Navagva's, die Atharvan'’s, Bhrigu’s, die
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Somawiirdigen - in der Gunst dieser
Opferwiirdigen und in ihrem
gliickbringenden Wohlwollen mochten wir
sein.

Grassmann— Die Angiras, die Neuner, und
die Viter, die Feuerpriester und die
frommen Bhrigu's, Sie mogen fest in ihrer
Huld uns halten, die heiligen im Segen
ihrer Liebe.

Elizarenkova— AHrvpacol -
HaBarBa,

ATxapBaHbl, bxpury, goctoiHble COMbl,
Aa 6ynemM Mbl B MUIOCTU Y HUX,
AOCTOVIHbIX XepTBbl,

N B s06pOoM (1X) pacnonoxeHun!

Afe=H (VC)—

HaLLW OTLblI,

M - TS — U AT - (31
AR -Tera:- 3THaion: ) We g qrerd!

a1 i Fheaa: Yo grdeygfeate:”
[3T203 I¢ 1]] T:, R HTHATHY | AT
g | 33 q O "HA RgHe T AfOrdT:
=1 | Tarary o | “dfig forg gt faai =
SR, TSTATERE! AT | =rghfdal et MHs
31g: Wfafag: ohgqeT:” [Fog I8 1R] T TR
TefERa deagarai=m: gERzmarsts a9 =g
haaaTHalts 79 Ul augaw=R iRt

Tafd JAT Teh- “|c|opc||+co|'1 Hadl
frRunguTea =T, Fedeaed sa” [T R 193]
e e e sfr wrsar
foRmTEUTE R e g aaeuTT W 1F |
QO ‘el TamaT: ST’ T ST EREi
forRISoTaT=ET: =il ST U]
AT RO “3IfEE : fadt Fawen gfa wsan
N FaE e e fosgihT Saar:” Taw=
v “fUar: 3fcl es@ Sardre ufcrarfaad |
3], et s@@gd fUR s Wa
LeTeeie HfraTieaaTgRanamTaeiey ar—«“far
T o TR ... foar gfegersd gunfa osi=:
gferam:” [Feoy 132] it sefteramas “fuast

RRAAT aUERg G FARN, IREg o
WIRRHAT, gAwsq get feame fool,
RIRTCRY Gewi TRETAT, aa=~hg 9ot
snfecafertol, guR Siee & fosat € (qwt afyami
g W7g-31 WY 9 @) 34 99ang

SIRTAT: | TFRATERT: T : Faqa” sfay
Fredah TR | “3TERET STEATT:, P
RATAT:, STAATINSAA:, A TcTgR i
qATTE: | TIHYT RO Fefd- 37y =

P rfgdt =1: et erraan

TAfertoT o foamuiiy faereagR | g1 shedrol
T GEI® BIhT 3 1§ || ek kg i
I 3R GEHA I o [T T&hes g
A A1 g |

T - gareh— g - (R
T Tera: - ST - 9rer: |RTE-:) ;-
TeRgaaRREREm:, i

A =R e fehToT:, ewer:-
AREJHFI I HTIRAY:, STYETUT:-

T e -foRToT:,, a:
%&Rﬁﬂﬁ'ﬁdﬂﬁ'{?ﬂ%, @W:—aﬂ?@-
TR TR, :- ST S |iw |
TR daRacgal: TARAAANY Joa=< fd
RIRGATFEAAT T9H | ST=IATI-“3TRT]

AT ATETOT I AT A"
[F0gg 13]] “T&: TH:” [FMow 13 12 13] WIRITS:
AT TG S Ty
;| UF AR gafuarsiy g g a
RIIHLARA: | I o Fewh T s |
“oreafiR) aor Sy e [Freogs 12
AT <A 3T i FFR” (i At
g W7g-31Y WY 9 @ ) “aut Atz
AT SHedTuat At 373 eI WTST-aftd ot
FHTol AT @A [fF%0gg 19%] dut gamt
THTGIUT YA AAGR HISTa T THedTol Fr
GEIH AT TdAlE g

Q. AHVY-A:@
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YT (?r. . 3-3-1)

ferese— stqaiy =,

+37T Wi XA Yoid i < & 7 |
ﬁoﬂo—wﬁaﬁﬁamml

[ ] frame [ 9 @ o] |

[T ] wifreeg [37 @ 3] |

Keith— This for thee, O father, and for thy
line;

This for thee, O grandfather, great-
grandfather, and for thy line

qE-U16:— 2B 1 Taq I 41 qd | A1 T | M |
arfarfct | gaa 1 3 | g | gftarRe v-fadre
| 1 T | @ | At |

WG HRE-Eehl— TG o dd Werq § ad ard |
A T AT SIECAT: 3T, AU W] |
Tt 31 § fUamg, 3 9 @ aui 7 | fUg:
foran fuamg: | TaAax 31 g ufudmg, 3 9=
AT, aury | frames fiar afiameg: |

g Od a1 Tdez ad d == &HIdT: | Tad
fUamg, 3 9 @M | Taxd wiiame, 3 9
ATHIICT: |

fareo— 31" fUat gemw q AgeaH |
Keith— Do ye Pitrs rejoice in your portions.

Rejoice therein, O fathers, according to
your shares.

qE-UTS:— 373 | fUaw: | guramiafa aur-vrm |
<9y |

W HIRER-SIehT— STYHT HeATY AT |
3T ST FHHIUT g FUaR: uTadR: forquryaan an
FUgfareafiaren: TATYRT A TR A0
A | 'TATSHER' SHTAAE: | T A<
HigesH | Af T fTHITHGEWTAY I
WREFIH- AT — 18ufgraereufasd - T
F i

fereTo— =1 Fes ¥} Toi | [foa) =11 =1: 1],
Keith— Homage to your taste, O fathers;
AR -1 — ¢ FIeR: I : T
T e [ It | e =
gAT(Ceh TGRS |

feroTo— =T Fes WW (Frefr 7t &: )9
Keith— homage to your birth, O fathers;
WEHTERL-EIehT— 3o T |

fareHe— Y Feo fU e | [} =t &1: 1],
Keith— homage to your life, O fathers;
TGRSl — Sfter: TTOT: |

RroTo— 0t T fUraTq e | [y 1t

J:1],,

Keith— homage to your [5] custom, O
fathers;

TG -LIhT— T 3797 |

RroSo— et e et e | [Riery 1t a1,
Keith— homage to your anger, O fathers;
WG HR-EIhT— TRz, hiel ol |

foreHo— oI oo fUaq TR

a4t = |

Keith— homage to your terrors, O fathers;
O fathers, homage to you.

WEHRAR-ShT— TR: T | TAaT: I UTeT=

qreAd | g fUaR: o 18: | woaded 9EH

THERR: TR | Qoo o f-Ru e TR
| 3T 3Tg: - TUqaef=rea T W

SUUTHEhRT:, et T Ul §eH 3id |

faro%o— 7 waf@re] Seh w1 THIEST |

Keith— Ye that are in that world, may they

follow you;

W HIRE-SYehT— A TS ek fUa’: 1|

vttt figetes saafearta | |fa

TS HHTAUNGH | d §of TSI THSHTT
W= | "G SN HHAEH I | AT

fomnfesrg safezfa

fRreTo— Asfares Fok A AT |

Keith— ye that are in this world, may they

follow me.

WGHTRER-EIehT— T ATk AT ®,

Tl WA H] AT el |

ﬁoﬂo—awﬁvaﬁﬁ;wwmaﬁm
T |

Keith— Ye that are in that world, of them

be ye the most fortunate;

WGHE-ANRT— A JIHARHA Bloh I du

forquTt 73 SfArgT: SARTHT A |

oo sy ot ST étnaerh?q@r AT |

Keith— ye that are in this world, of these

may I be the most fortunate.

WG HRER-EehT— AT Bk Tt ATSmEst

TIATOTHE SfTSY SRR ST |
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q %, %, 'e:' sfa
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fa ar smar e R ar sgE

T T-SHIAT o SgH " a7 A1 3]

T @ 9 T4 O || AR Ib-far T —
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froto— Lehadal saastAy 31l |

i RAENISERINERSERITE
Rrqeha@=gsaasay |

Keith— Thou art the expiation of sin
committed by the gods, thou art the
expiation of sin committed by men, thou
art the expiation of sin committed by the
fathers.

AR -LNBT— AT TEATH: FreThi:
STIH: RIS AR A9 | g sfa
THRITRTAT:, THHIIA TG Ieh e | Ig] -
aTfefrREfgEa, aﬁlﬁ'ﬁ?w T
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TaqSUeh{aEeeaH | TaIH SR |

<

WRERIh-FA AR — 23372y ae=: - 3T
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ﬁ‘o‘ﬂ‘o— 31113; ij ‘Fﬁ'l:l' aa- ?_f

T g+

B A FA- KA A

& Wl sig-ar A h-atE

ot & Ry veg Faeigaeitg vaam
I

Keith— Of thee, O god Soma, that art
purified in the waters, that art pressed by
men, over whom the Yajus is spoken, the
Stoma sung, the Sastra recited, who art
made by the fathers into food to win horses
and cows, and who art invited, I invited eat.
WEHRER-ElehT— 37 e memfosaer Jfa:

TS Aa: AT |

SHAJY TS | ST |

(FEa: sty swit e waffor

TSI ATART AR RIA I STAFEH |
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Fatfefareray i o TR sfa aw
Tehfaeae |

SUGTRAT | T I (SUGH ST T
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i o feefar o |
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Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph

adya « adya (invariable)

{}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
prajavat « prajavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
saubhagam « saubhaga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
savih « Vsu- 1 (root)

{number:SG, person:2, mood:IN],
tense:AOR, voice:ACT}

dusvapnyam <« dusvapnya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
para « para (invariable)

{}

suva « Vsii- 1 (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

qE-q13:— 37 | 7: | oF | Gleraifd | gesad |
et | Eefr |

W | g | g |

Hellwig Grammar—

« adya < adya

[adverb]

“now; today; then; nowadays; adya
[word].”

« no < nah < mad
[noun], dative, plural

o “I; mine.”

. deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

« savitah « savitar < savitr
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Savitar; sun; Surya; Savitr.”

« prajavat
« [noun], accusative, singular, neuter
. “prolific.”

o savih < su
« [verb], singular, Aorist inj. (proh.)
. “give birth; urge; bestow; cause.”

« saubhagam « saubhaga
« [noun], accusative, singular, neuter
« “well-being.”

« para
« [adverb]
. “away.”

« dussvapnyam < dussvapnyam «
duhsvapnya

« [noun], accusative, singular, neuter

« “nightmare.”

e SuUVa < su
. [verb], singular, Present imperative
. “give birth; urge; bestow; cause.”
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Wilson—

English translation:
“Grant us today, divine Savita affluence
with progeny, and drive away evil dreams.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Para duhsvapnyam suva: duhsvapnyam =
daridryam, poverty

Jamison Brereton— Today, god Savitar, you
have impelled to us a good portion
consisting of offspring.

Impel away the bad dream.

Griffith— Send us this day, God Savitar,
prosperity with progeny.

Drive thou the evil dream away.
Geldner— Mogest du, Gott Savitri, uns
heute kinderreiches Gliick zuweisen. Weise
tiblen Traum ab!

Grassmann— O schaffe heut, Gott Savitar,
uns kinderreichen Segen her; Fort schaffe
boses Traumgesicht.

Elizarenkova— CerozHsi, o 6or CaButap,
BbI30BU K XKU3HU

Ansa Hac yaayy, 3aK104aoLLy0Cs B
notomcree!

Mpoyb 0T30BM AypHOW COH!

Afe= (VC)—

. gfoar
. @AY IE:

S ECHEE]
.Elgz

TA-aedt () - fowa:— i st famg =
Fea gl
T=-TEd (R) - ugref:— uareri~emrams: -
2 (W) Tt Y 3 SaTe @i (39)
AT | 39 FOT H (7:) §H SO0 oh o a1 g’
ST o (3TRT) 3T (USTTad) Igd TS fore =
S 39 (F) X T & T Sl (et
IF ISR 3R (W) g8 @l § 3d g '
T (T, o) T RIS ¥ 1l
TAT<-aedl () - rareh:— sy - i
AR T AT ek Ries geuTd hed €, 3
Igd YHAATS Gl @ IR IR 9 IR 1 @
% |
TaHe-aEadt (1) - eFa@:— 1= g afaaca
| T AT AISET TS T TG ST 0T G
T IHI 1% 1l
ATt () - frea— geatia fremmg
I
TAFR-aeedt () - ugreh:— ugrai~smram: -
(37ET) 317 | 37 frrarae =i e | (1)
STH BT d7 (SF) UhRH (Tfad:)
TAFATRR (TS g: U1 fare=t a8 aaq.
(QTelt: ) ST (T AT T (RT)
(G sawH) GRY WHY He G () A Is 1l
TA<-aeEdl () - rareh:— wramedsymm: - 3
AR TR et qewre srew o Agesat
VAT GERINEORET A= 1% 1
T SRl « SAT5-SREadt (7) - Arare:—
TTATSHIIT: - ST THHT AT hE THYH
JEuT AT, o ST YA ghe 5@ d
SIRERTEA grara. 11 |l
for st S wferay
gRAavH T U ga
g WS A 3N g A - sa—

. &ar - gfear

. SR - JEry 3E:
. B - TEE

Thomson & Solcum— &1t & ey
gRar o ga
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q.//a\ qu’// a.//q;q. 31.l.// ﬂa‘
Vedaweb annotation—

Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
visvani « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
duritani « durita- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
para « para (invariable)

{}

suva < Vsu- 1 (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

a < a (invariable)

{}

bhadram « bhadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
nah < aham (pronoun)

{case:ACC, number:PL}

suva < Vsu- 1 (root)

{number:SG, person:2, mood:IMP,
tense:PRS, voice:ACT}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
qg-urs:— foasgiftr | 33 | gfea: | gxsgant | o’ |
gq |

T | WEH | AN SIS

Hellwig Grammar—

. VisSvani « visva
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[noun], accusative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a);
visva [word ]; completely; wholly.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

savitar < savitr
[noun], vocative, singular, masculine
“Savitar; sun; Surya; Savitr.”

duritani < durita
[noun], accusative, plural, neuter
“danger; sin; difficulty; difficulty; evil.”

para
[adverb]
“away.”

suva < su
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

bhadram < bhadram < bhadra
[noun], nominative, singular, neuter
“auspicious; lovely; good; happy;
bhadra [word]; lucky; fine-looking;
beautiful.”

tan « tat « tad
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« [noun], nominative, singular, neuter

- “this; he,she,it (pers. pron.);
respective(a); that; nominative; then;
particular(a); genitive; instrumental;
accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« na < nah < mad
« [noun], dative, plural
« “I; mine.”

Qi

adverb]

. s oo

« “towards; akara; until; a; since;
according to; a [suffix].”

o

e SUVa < su
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”

G — & gierd: | frr- waffor | gianfa-
3T | O G- A | I | WGH- FHedTorH |
qA | - TR | 37 - STIAHET W iy 1l
UHIUT-HT&— ¢ Tfera: 3 & faanfe gt
I G | Tgd USRI Ticeh e T ST
G TS O | ISl o g, U=rall 0 e
wed " sfa fg s oy

93Ty TAHIHTE - § Widded fasgT gRar= wga
former | Tgd SheaTumid a7 ITE
HAAISTSIHIE |

Wilson—

English translation:

“Remove from us, divine Savita, all
misfortunes; bestow upon us that which is
good,”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Bhadram = progeny, cattle, dwelling, praja
vai bhadram, pasa'vo bhadram, grham
bhadram iti

Jamison Brereton— All difficulties impel
away, god Savitar.

What is beneficial, that impel here to us.
Griffith— Savitar, God, send far away all
sorrows and calamities,

And send us only what is good.

Geldner— Weise alle Gefahren ab, Gott
Savitri. Was Gliick bringt, das weise uns zu!
Grassmann— O schaffe alles Ungemach
von uns hinweg, Gott Savitar; Was heilsam
ist, das schaff uns her.

Elizarenkova— Bce, o 6or CaBuTap,
BeacTBMS NpoYb OT30BMU,

Y10 61aroro — 1o K XX1M3HW BbI30BU AJ15
Hac!

feH= e (VC)—

. gfaar
. METY AT
o« TREN
.Q’é’:

A<~ (f]) - faea:— ag= frafod
SR Y U W, S famg Rl g € i
TATTC-ae&at (%) - U — T qTS: -
? (foa:) Yol TOR & ST HAATS (3F) 3R
Yot YHR I TRIRIT HAATSS STTEIHT |
(Fersart=r) Gqot (GRATF) g¥ 3MTeROT &1 3a
(T, o) RIS 3R (F) ST (W)
HEATITHR § () SHR! (F:) TF S o fosd
(3T, GI) T UehR & UTH it Iy 1l
TA<-qedl (f8) - wrareh:— wramedymm: -
TRHAHR | 3179 T 9 a1 g7 @i | gF S1=RoT
&, STERT 3T ik UFIgTh 10T, T 3R

TATE] Rl AT IS Iy I

TAT<-aEdt (f8) - 3ta:— 3r=9: g |idded
SR | o gRant & o ga agE aw en
Iy I

TaHS-aredt (R) - o — aqs: fermedediag:
T ST |

TA<-G&Edl (%) - gereh:— e T: -
(farsqrfr) Taifor (2@) TehasTTaIehRIe (Tfad:)
gafasgicares (gRarf) gemeronfT (W) (g9)
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L UfET (TQ) (5H) FHedrored (4) (1)
ST () (F) THIT A9 Iy I
-t (R) - wremeh:— s - 3
TRAGT | T FUAT AT IR
i AT~ Jeped TR UTRHE WTeT RATIdq
Ny

[T SRl « SATg-SREadt (W) - Hrareh:—
WIATIHTHT: - § TRHAT! 3 SIae gF SR
3TE d AT U RIH Ge IHI 0T, &,
EAE TS Yy

ECEGRIRERSH

Y TR : e

AT A TR

s s

HIGR el e =: |

Ao - a9 — 7 AU serom
< |

OTgeTe o T o |
fRreTo— 3 oMol Wt |

d | urgaf=r |

SHEATAS IHT | 3T 1 (63)

50©

fereTe - IF:— oIt Aerat | 7Y AYAT | FEHT 7Y
HeET |
W” aaT”:'T, qaa'}: ”(:qaﬁ-_?—c,\-) w:n.”.q;
sﬁﬂﬁﬁﬂw .q_%q'ﬁ.u ]:P-H”UTH:L |
Q_a:h.” 1]_'”"§ITU'IT a”f‘aﬁ{ (:‘q??z/ W) a.”:n:ri.
(=feaer)
(STgTT, T, RTI: 1A AT H: | ARW:, T, TT FAMT | T
g @fafa: sfa gt e 1)
[y Wﬁﬂ'ﬂ@ﬁ}ﬂ{ (e &
e - sa—

. aa?lT - QqHTA: @'H‘:

o Sl - A A
. @Tq’:—ﬁ'gl{

Thomson & Solcum— ST&[T” I =TH d&at:”
SHATHTH

=1 1 gmon @ fafor 3 A
qrw: afer s o fa Tl v

Vedaweb annotation—

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

brahma « brahman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
devanam « deva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
kavinam « kavi- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
padavih « padavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mahisah < mahisa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
mrganam < mrga- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
rsih « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
vipranam < vipra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
gfdhranam « grdhra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
svadhitih « svadhiti- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
syenah « syena- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
vananam < vana- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:PL}
ati « ati (invariable)

{}

eti « Vi-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND,
tense:PRS, voice:ACT}
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pavitram « pavitra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
rébhan « Vribh- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG,
tense:PRS, voice:ACT}

somah < soma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
E-T13:— Tl | QAT | GESA: | FHalre |
;| fersrome | Afgw: | gEmone |

T | TOT | st | s ) | |
gfers | afet | T 1 X

Hellwig Grammar—

« brahma < brahman

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “Brahma; Brahmin; dhak; Brahman;
brahman [word ]; Brahman; Brahmin;
Brahmapurana; Vishnu; Brihaspati.”

« devanam « deva

« [noun], genitive, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra;
deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon;
gambling.”

« padavih < padavi

« [noun], nominative, singular,
feminine

« “path; padavi [word].”

o kavinam < kavi

« [noun], genitive, plural, masculine

« “poet; wise man; bard; Venus; Usanas;
kavi [word]; Kavi; prophet; guru;
Brahma.”

« rsir < rsih < rsi
« [noun], nominative, singular,
masculine
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“Rsi; spiritual teacher; ascetic;
Mantra.”

vipranam < vipra

[noun], genitive, plural, masculine
“Brahmin; poet; singer; priest; guru;
Vipra.”

mahiso « mahisah < mahisa

[noun], nominative, singular,
masculine

“Old World buffalo; Mahisa; Mahisa.”

mrganam < mrga

[noun], genitive, plural, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga
[word ]; Mrgasiras.”

syeno « syenah « syena

[noun], nominative, singular,
masculine

“hawk; bird of prey; falcon; Syena;
eagle; $yena [word]; Syena.”

grdhranam « grdhranam < grdhra
[noun], genitive, plural, masculine
“vulture.”

svadhitir < svadhitih < svadhiti
[noun], nominative, singular,
masculine

“ax; knife.”

vananam < vananam < vana
[noun], genitive, plural, neuter
“forest; wood; tree; grove; vana
[word ]; forest; brush.”
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« somah < soma

« [noun], nominative, singular,
masculine

« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

« pavitram < pavitra
« [noun], accusative, singular, neuter
. “strainer.”

. aty < ati

« [adverb]

. “very; excessively; beyond;
excessively.”

e elie1

« [verb], singular, Present indikative

« “go; travel; enter (a state); return;
walk; continue; reach; ask.”

« rebhan « ribh
« [verb noun], nominative, singular
« “moo; murmur; praise.”

TGY:— 3 M- TA | - fegoars: |
A - TG R | Tgat:- STHIGIT |
foromonT - TefemT | = fW:- YEASET | THoTH-
O | Afgw:- e fe: | sy fgsm |
24: | T ST | @fafd:- e |
TIH:- T9: | GferT- 2ATereh Tefteh] | 19 Tl
(e | STcAfel- fershe et | Fasi R
s amE: g
HAU-WSH— i T&-41 94 |

AT TAABTROTH FfasTi Sl TeRAf®
QI A7 WA,

T AT AT SIAHTATT, SIS SRl Tsartet
|

TAT HANT ATV YAt RS qei=T
BIECERIRISRINKEECTICIU IS
g fefur & |

T famror Aenfammmed w=fdafa | @
qRrgrrRaf Wiy | sRivEl- =t | gemor

AfgMvafa AfgTREGAT TSITHafT | qoT
TTTOTt Ufey- forRIeoTt 28 e afermstr et
| ST Sl edTeRHT | fEEehTT <eht- AT ey
Efef: Taaeh: SahI | TIsHTa: iH: Y9
FSETHT:H T ST b ShaHATd

SrfaT=sta Il & I
Wilson—

English translation:

“The Brahma of the gods, the guide of the
sages, the rsi of the pious, the buffalo of
wild animals, the falcon of the vultures, the
hatchet of deadly weapons, the Soma
passes through the filter with a roar.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
The Brahma of the gods: i.e., the king of
the gods; or, it may mean the brahmana of
the priests; the rsi: yah paroksam pasyati sa
rsih, rsirdarsanat (Nirukta 2.11)

Jamison Brereton— Formulator for the
gods, trail-blazer for the sage poets, seer
for the inspired poets, buffalo of the wild
beasts,

falcon of the birds of prey, axe of the trees
—Soma goes rasping

through the filter.

Jamison Brereton Notes— Though the
syntax is kept absolutely constant - nom.
sg. + gen. pl. - there is a shifting functional
relationship between the head noun and its
genitive in the seven phrases here: the first
two are roles Soma performs for the group
identified by the gen., the next three a
particular, and superior, individual token
from the group (though the third pairing,
“seer for/of the inspired poets,” is
ambiguous between the first type and the
second), and the last is sort of a negative
version of the role he plays for the group.
Griffith— Brahman of Gods, the Leader of
the poets, Rsi of sages, Bull of savage
creatures,
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Falcon amid the vultures, Axe of forests,
over the cleansing sieve goes Soma singing.
Geldner— Der Hohepriester der Gotter,
der Pfadfinder der Seher, der Rishi unter
den Beredten, der Biiffel unter den wilden
Tieren, der Adler unter den Geiern, die Axt
fiir die Biume, geht Soma laut redend
durch die Seihe.

Grassmann— Der Gotter Beter und der
Priester Fiihrer, der Sanger Dichter und der
Stier der Thiere, Der Geier Adler und die
Axt der Wilder, der Soma wandert singend
durch die Seihe.

Elizarenkova— BpaxmaH 60ros,
nponaratenb NyTu NO3TOB,

Puwiu cpeamn BLOXHOBEHHbIX, 6yIBON
cpesmn ANKNX XUBOTHbIX,

Open cpeamn XNLLHbIX NTUL, TONOp ANS
fepeBbes,

ComMa NpoxoAnT CKBO3b Lie UKy,
pacnesas.

Afe= (VC)—

o TGH: 9
. WW

2

. g

(o) SO Y(T-9, TG I=IRY-HE,

+g1dt afg-wg, stfafaR ghu-ad |

S-S, -, S-S, 3{fg-S, ' Fg |

S-US:— 4L | g4 | i fe-ad ) o |
R gafidie-aq | gt | Afwfft af-aq
| rfeifer: |gﬁwﬁﬁrgﬂwwn‘ﬂl€ﬁqu|

AR -8 | FHaQfda-aq | Amafft

SH-H | 31611 SAY-ST: | T 2fi TSt |
RIS SIA-ST: | ST FATE-S: | ;T | TR
I

Keith— I The gander seated in purity, the

bright one seated in the atmosphere,

The Hotr seated at the altar, the guest
seated in the house,

Seated among men, seated in the highest,
seated in holy order, seated in the
firmament, Born of the waters, born of the
cows, born of holy order, born of the
mountain, the great holy order.
WEWRAR-EHI— reATEmfaIamfeas e
AYH Tl AT | T TRLOTTEUT RIS
TRIAS: | STEATH e - §6: 37T | IHEY
LY Higdifd e | areiiar ag: aRgrar|
BTN TEATRTRIITEY Hieeiitel STwarad | grar
JTTETAT SETATHTETAT T | =i awmet dedifa
afeee | srfafeadantc:, ffdemdfa=rrfegar o |
gwaﬁﬁwﬁﬁmﬁgﬁm Ty
TORRIRY dgTa Wit To | IRy By
T HIgdifd oRed | d I3 T a1 Higaid
Feaad | fafars Temor qar o dedifa mad |
TGl ST 37T IRITHIT, J[RBISSIA |
T "IRITATEATATY: Jeua=El Hafwr i |
31T AT ATTGROT STHRIAT | STIATferquariq
SHEE g fog, o' sared | Y W)y
STATEHAAT S TS | 3l At Skt o7 SATat:
TTgd: FedS: | STfget: gaaTesafy argea: |
il GAEY Teggal | ST - g9 anfie: |
I Auee i e |  iar TR |
AYTARTEATIT Hciital afqerd | stfafeaaaTta: |
FUUY Y AWy FHcifl GUIE | a0t
T Ay HSHd T | A T ISSTT: |
Tt RAGHgad | d A S o |
STSSTT: ISATASTATGH: | FHHAI |
srenfery) - g6 T gy gfedhfaf | g
SEIST T o Higditd 3rrad | J[eRisHE:
HieeafeHtaf ar g | e et dedifa
afeed | srfcrferaemfaganta: | Jod Agerd
Fe o Tt T o SushRTe Higdifa T |
srard T agef & iadif ad | 3T
IEHTSTA: | MSAT: MerReHTeufaeaTd aadt
ST SegeAd | STfgfeieiaaaTiddeal St
Sg=Ad AfGST: | TaH=d |

SATH TSATATF: |

ﬁrotro -a‘\@—asﬁ%ﬁw@mﬁ?’rwﬁ

@quﬁﬁl
foreTo— I sTgUNTeagUut waf=T |
o | wTgatT |
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ALY Y FIGTIST TEH &0 9T |
J qRE! HET SR A 37T STaeae T8
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- — 331y e
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(=Tresar) |
1 AT 374 AT S |
AEU-&RT— 37 J IR 7 STeMH | gAA
ITATTUISE T F DATHE AT el JoT

|
IRTY: IRATT IR THRAI Tad W= |
g: QAT WIS WA T ITHI o SHH
TIFIAR Y TToawe TA IR T |
T AIHEAGHEK 7 gradiH 1
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I TS T3 1@ Framaq |
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Appendix - +Dyuganga
THO
Goals @

Dyuganga is a work group dedicated to the
promotion of ever-victorious Hindu ideals
and arts. It's current focus is in presenting
important texts for easy study. Long term
goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to
save texts to last for millennia into the
coming post-electronic/ industrial age.
The texts may be presented as

- audio files (eg: MahAbhArata audio
book project [#Ink _61),

- as web pages (eg. Apastamba-gRhya-
sUtra [#Ink_7], Apastamba-dharma-
sUtra [#Ink_8], EkKAgnikANDa
commentary [#Ink 9], manu-smRti
[#Ink_10], raghuvaMsha [#Ink_11],
more kalpa-texts [#Ink _12], tattva-
texts [#Ink 13], universal subhAShita
DB [#Ink_14]),

- as dictionaries (eg: stardict [#Ink 15])

« ebooks distributed on various
platforms - (eg:
vishvasa.github.io/book-pub
[#Ink_16], amazon, google play - SVK
[#Ink 17] SVT [#Ink_18] =T [#Ink 19]).
Formats include md, pdf (A4, A5),
epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a
CC BY 4.0 license. (Platforms may levy
their fees.) You may subscribe to mail-
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https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
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https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
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https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
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streams for past and future announcements
(dg [#Ink_20], hv [#Ink_21], san [#Ink _22]).
The choice of material heavily depends on
the special interests of its current lead
(vedas, kalpa, purANa-s).

A @

WRAIENT I Rehea- TS, Eghehorrg
TR i |

TETY RGNS YAT T
STRIAHIHAT TRFT: | Tl II-HZH-hrgH,
i S T | W™
(https://rebrand.ly/dg-archive) 3mgfeh-
T=I-TET |

TRITATH TR earfrafeenti o @ (T
HETIRAYRIEVIERY [#Ink_23]), STTe-84-
IR AT (T fayrE g feuriy [#1nk 24],
TshIfUeRIUEE T [#1nk_25]), Tg-hIRR STy
(stardict [#Ink_26]) | SH STA-I&d! Too-AdT
TETE | GeEre] U= GEIToaT SefeRay
g f=am: - a5, skig-gRont, wea-

EHER IR RCINE

Contribution, contact®

- ™e: - @gmail - vishvas.vasuki,
QuReR &euog (http://rebrand.ly/dyuganga) |
Serious volunteering, donations and
sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book
distribution) and plan further projects.
Project-specific sponsorship opportunities
are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing
lists.
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« #lnk 1:
https://archive.org/details/Vaishvadev
a/prayogamAlA/page/ni32/mode/lup

o #lnk 2:
https://vishvAsa.github.io/vedAH yaj
uH/taittirlyam/sArasvata-
vibhAgaH/saMhitA/sarva-
prastutiH/4/4/12 ashva-medha-
dasha-haviShkeShTi-yAjyA-
puronuvAkyA/

« #lnk 3:
https://archive.org/stream/Anandashr
am_Samskrita Granthavali Anandash
ram Sanskrit Series/ASS 042 Krishna
Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1

Kasinath Sastri Agase 1940#page/n3
25/mode/2up

« #Ilnk 4 :
https://archive.org/stream/RgVedaWi
thSayanasCommentaryPart2/rv_sayan
abhasya part2#page/n573/mode/2up

« #lnk 5:
https://archive.org/stream/Anandashr
am Samskrita Granthavali Anandash
ram Sanskrit Series/ASS 042 Krishna
Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1

Kasinath Sastri Agase 1940#page/n3
27/mode/2up

« #Ink 6:
https://sanskrit.github.io/groups/dyu
ganga/projects/audio/mbh-audio/

« #lnk 7:
https://vishvasa.github.io/vedAH yaj
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. #Ink 8:

https://vishvasa.github.io/vedAH yaj
uH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/

dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
#Ink 9 :

https://vishvasa.github.io/vedAH yaj
uH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/
gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-

prastutit/
#Ink 10 :

https://vishvasa.github.io/kalpAntara
m/smRtiH/manuH/sarva-

prastutiH/05/
#Ink 11:

https://vishvasa.github.io/kAvyam/lax
yam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsh
am/sarva-prastutiH/01/

#Ink 12 :
https://sanskrit.github.io/groups/dyu
ganga//projects/text/proofreading/kal
pa-texts/

#Ink 13 :
https://sanskrit.github.io/groups/dyu
ganga//projects/text/proofreading/tat
tva-texts/

#lnk 14 :
https://subhashita.github.io/saMskRt
am/padyam/random/

#lnk 15 : https://sanskrit-
coders.github.io/dictionaries/offline/s

tardict
. #Ink 16:
https://vishvasa.github.io/book-pub
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#Ink 17 :
https://play.google.com/store/books/
series?id=EeyGHAAAABCWS8M

#Ink 18:
https://play.google.com/store/books/
seriesrid=deyGHAAAABDy8M

#Ink 19 :
https://play.google.com/store/books/
seriesrid=EuyGHAAAABCV8M

#lnk 20:
https://groups.google.com/g/dyugan

ga

#Ink _21:
https://groups.google.com/g/hindu-
vidya/

#lnk 22 :

https://groups.google.com/g/samskri
ta

#Ink 23 :
https://sanskrit.github.io/groups/dyu
ganga/projects/audio/mbh-audio/
#Ink 24 :
https://vishvasa.github.io/vedAH sA
ma/paravastu-
saama/devaH/agniH/mahAvaishvAna
ra-vratam/

#Ink 25 :
https://vishvasa.github.io/vedAH yaj
uH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/
gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-
prastutiH/1 01a/

#Ink_26 : https://sanskrit-
coders.github.io/dictionaries/offline/s

tardict
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